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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions
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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPES XPMONG Kal AEIToupyiag
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Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte
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Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci
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Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Paspen vunniocTpauuinc onncaHnem akcnnyartaumm u yHKUmnin
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIV pasgen, BKITIO4AIOLLMIA TEXHUYECKME AaHHbIe, BaXHble pekomeHgaumm no 6e3onacHoCcT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdcHeHne Ha CMMBOUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHN 1 paBGoTHM ynaTtcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW AaHUMK, BaXTUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
' before starting any work on the
‘m machine.
L Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano kGO epyaocia ot pnxavr
QAPAIPEITE TNV AVTAAAGKTIKN Unatapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akly( ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékb6l.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP M3 MalUnHbl nepes,

NPOBELEHNEM C HE Kaknx-nnmbo
MaHUMyASLWA.

lNpeay 3ano4saHe Ha kakeuTo e fJa e paboTu
no MalumHaTa u3Baaete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg Aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MaluvHaTa.

Mepen Gyab-ikMMK po6oTaMn Ha MaLUVH
BUMHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empunadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Xelpp)\aBr’] (HOovVwpEVN ETIQAVEID
Aapri)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onupoBaHHas
NOBEPXHOCTb PyYKU)

PbKkoxBaTka (M3onmpaHa NnoBbPXHOCT
3a xBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[pLika (M3onmpaHa noBpLUNHA)

Pyyka (i3onboBaHa NOBEPXHSI pyyKM)
(A5 5me el dalise) (ial)
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TECHNICAL DATA CORDLESS INDUSTRIAL SCREWDRIVER

Production code

Tool reception....
No-load speed
Torque
Battery voltage ..
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)
Recommended ambient operating temperature.....
Recommended battery types.....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))

The noise level when working can exceed 80 dB (A).

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, :
Impact tightening of fasténers of the maximum capacity of the tool
Uncertainty K =

WARNING

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

.................. 43127105... ..........4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

<2,5m/s?...
1,5 m/s?....

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended, such
as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and
ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why
the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

« when setting the device down

14 ENGLISH

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces
can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless industrial screwdriver can be used to tighten and loosen
nuts and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the
fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

©IHE

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one
of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order
the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed
Volts

-
=
4

Direct current

c € European Conformity Mark

British Confomity Mark

B%

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

L1
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TECHNISCHE DATEN AKKU-INDUSTRIESCHRAUBER

ProduktionsSnummer...........cccocevecncenencnnnns

Werkzeugaufnahme...
Leerlaufdrehzahl ....
Drehmoment
Spannung Wechselakku ............c..covvvrinrrenne
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...
Empfohlene Akkutypen............cccoceviiniinnine.

Empfohlene Ladegerate ............c.cccccovuniinnines

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))......ccocovvverrnenee

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 80 dB (A) Uberschreiten.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, :
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GroRe
Unsicherheit K= ...,

WARNUNG

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentligender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHRAUBER

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berticksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
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+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges
Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wéhrend der Anwendung heif} werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spéane oder Splitter drfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschéadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor N&sse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschédigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das

Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flussigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Industrieschrauber ist universell einsetzbar zum
Befestigen und Lésen von Schrauben und Muttern unabhangig von
einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

Bevolimachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, pl6tzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekdhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

. ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

n Leerlaufdrehzahl

[ ]
Spannung
=

Gleichstrom

c € Europaisches Konformitatszeichen
% Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE INDUSTRIELLE A BATTERIE

NUMEro de SErie.......ccoveuvrieiriircrceae

systéme de fixation ...........ccccoeevieniiinins
Vitesse de rotation a vide....
COUPIB ...t
Tension accu interchangeable .............ccvvieieiinenceeice
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).
Température conseillée lors du travail ....
Batteries conseillées............
Chargeurs de batteries conseillés

Bruits et vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de 'outil est

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)).............cooowcrricriiiiiiiicins s

Le niveau de bruit a I'état de marche peut dépasser 80 dB (A).
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a,
Vissage a bloc des vis et dés écrous de la dimension maximale
INCertitude K =.......oiiece s

AVERTISSEMENT

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I‘outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I‘outil ou des périodes ou il
est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

m AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSES

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un cable
qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en métal
sous tension et mener a une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoguer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et
éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.
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Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de Ioutil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’'évacuation
écologique des accus useés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M12 qu'avec le
chargeur d’'accus du systtme M12 . Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immeédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger [‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs

ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse industrielle a batterie est universellement utilisable pour
serrer et desserrer les vis et les écrous méme lorsqu'il n'est pas
possible de brancher I'appareil au réseau d’alimentation électrique.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit
sous « Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les
consignes pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres ['usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas d’une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote
et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s'est éteint.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués

uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
Iintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

N'utiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour des pieces
dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux
stations de service aprés-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/
Adresses des stations de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

]

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

é_i

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

©

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre & un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité d’Eurasie

C Marque de conformité ukrainienne
001
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DATI TECNICI AVVITATORE INDUSTRIALE A BATTERIA

NUMETO i SEMIE......viiieiieeese e s

Attacco utensili
Numero di giri a vuoto..
Momento torcente .
Tensione batteria......
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)..
Temperatura consigliata durante il lavoro...
Batterie consigliate.......
Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A deIIa pressione del livello sonoro di un utensile
di solito deve essere

Livello di rumorosita (K=3AB(A)) ceeeeeeiieeicieeeeeeee s s

Il livello di rumorosita durante le lavorazioni pud superare gli 80

dB (A).

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime .
Incertezza della misura K =

AVVERTENZA

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile &
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica
potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORI

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare I'apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in
tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio!
Non riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto
resta bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con
elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del
bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle
indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico e stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell‘utensile

« durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con
i caricatori del System M12 . Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
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non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi
e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatore industriale a batteria & universalmente utilizzabile
per serrare ed allentare viti e dadi anche quando & impossibile
collegarsi all'alimentazione di rete.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici” corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo l‘uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito,
I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica
lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non é raffreddato. Quando
il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge

sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le

disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le

preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell‘apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/lndirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

]

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
= Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS  ATORNILLADOR RECARGABLE INDUSTRIAL

NUmero de produccion.

Insercion de herramientas .........

Velocidad en vacio e

Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) ..
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo ...
Tipos de acumulador recomendados ..............c..oeeeereerees
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruido y vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
La presién acustica se eleve normalmente

Presion acustica (K=3dB(A)).
El nivel de ruido, con la maquina trabajando, podra sobrepasar
circunstancialmente 80 dB (A).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a,
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo
Tolerancia K =

ADVERTENCIA

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

.................. 43127105... ..........4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

<2,5m/s?...
1,5 m/s?....

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede
aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADORES

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando
realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de
corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con una linea
conductora de corriente puede poner las partes metalicas del aparato
bajo tension y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de
proteccion como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién para
los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una méscara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud
(por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el (il esté
bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién de
retroceso brusca. Averigtie y elimine la causa del bloqueo del dtil,
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

* Rotura del material con el que esta trabajando

« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.
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El dtil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado
con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargadores
M12 . No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de 4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es
en los 0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita
que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El atornillador recargable industrial se puede usar universalmente para
apretar y aflojar tornillos y tuercas, independientemente de una
conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes
de la directiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
>

(i /

¥ / "T_
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo
de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria
se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de
nuevo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por

personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee.
Piezas cuyo recambio no esta descrito en las instrucciones de uso,
deben sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee
(Consulte el folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia
Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida el
despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

.f JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio
= Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo
ﬁ Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

m Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS APARAFUSADORA INDUSTRIAL SEM FIO

NUMETO de ProQUGAD. .......vveeieiiicieieieee e s

Recepcao de pontas
Ne de rotagdes em vazio ..
BINArO ....ovovveevicicici
Tensdo do acumulador .....

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ....

Tipos de baterias recomendadas ...
Carregadores recomendados

Informagdes sobre ruido e vibragoes

Valores de medida de acordo com EN 62841.

Normalmente o nivel de press&o de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A))

Onivel de ruido a trabalhar pode exceder 80 dB (A).

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragéo a
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Incerteza K =

ATENGAO

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliacdo preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigédo a vibraggo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

. ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA APARAFUSADORAS

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha
sob tenséo pode também colocar pegas metalicas do aparelho sob
tenséo e provocar um choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccao. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de
protecgao, bem como mascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e proteccao auditiva sédo recomendados.
O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a sadde, por
isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inserg&o, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a
causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as
instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na peca a trabalhar

* Material a processar rompido
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+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de inserg&o pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que
néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e
agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pecas a
trabalhar nao fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12 . N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.

Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora industrial sem fio pode ser usada universalmente
para fixar e soltar parafusos e porcas, independente de uma
conexao a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposigdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o
indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a
ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse
caso, todas as luzes do indicador de carregamento de bateria
piscam até que esta arrefega. Apds as luzes do indicador de
carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a
trabalhar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

Utilizar unicamente acessérios e pecas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituigdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servico de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderegos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicagédo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengédo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores néo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio
= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Eurasiatica

C Marca de Conformidade Ucraniana
001

PORTUGUES 25




TECHNISCHE GEGEVENS INDUSTRIELE ACCUSCHROEVENDRAAIER

ProducCti@nNUMMET ........coiiiiiiiiiiee e e

Werktuigopname
Onbelast toerental .
Draaimoment.........
Spanning wisselakku
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2 0Ah.. ,0Ah).
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken..
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen ....

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de
machine bedraagt

g
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A)) .cc.voeiveeeiieieiieeieeceee e e

Bij werken kan het geluidsniveau 80 dB (A) overschrijden.
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a,
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte.
Onzekerheid K =

WAARSCHUWING

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SCHROEVENDRAAIERS

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken
als u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de
blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku'’s van
andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
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waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De industriéle accuschroevendraaier is universeel toepasbaar voor
het vast- en losdraaien van schroeven en moeren zonder
afhankelijk te moeten zijn van een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vaér gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de
Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

B

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Q'c

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

@)

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental
= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

(@

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA AKKU-INDUSTRISKRUEMASKINE

ProduktionSNUMMET ........cviiiiiiiiiieeeee e e

Veerktgjsholder
Omdrejningstal, ubelastet
Drejningsmoment.................
Udskiftningsbatteriets spaending...
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).
Anbefalet temperatur under arbejdet...
Anbefalede batterityper....
Anbefalede opladere

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-veegtede Iydtryknlveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
(Li\n)der arbejde med vaerktgjet kan lydniveauet overstige 80 dB
Brug hgrevarn!
Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a,
Tilspeending af skruer og matrikker af maksimal sterrelse
Usikkerhed K =

ADVARSEL

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig

bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktajet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgijet er slukket eller
hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede

arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som
fx: vedligehold vaerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SKRUEMASKINER

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at
skruen kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde
i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan szette metalliske maskindele
under spaending og medfare elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa lzenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktajets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:
« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
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« at det har braekket materialet der bearbejdes
« at el-vaerktigjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved vaerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéende opsgge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma

veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Segrg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-industriskruemaskinen er universel anvendelig til fast-
og lesgering af skruer og meatrikker uafheengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der fglger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EF samt af falgende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug,
f.eks. som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet
af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

%)

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

* Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

5

. Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

"—?‘ Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier

vv,
)
e

ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

m Omdrejningstal, ubelastet
= Jeevnstrom

C € Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

‘ Ukrainsk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA KABELFRI INDUSTRI SKRUTREKKER

ProduksSjoNSNUMMET.........ccooiiiiiiieii e e

Verktgyholder
Tomgangsturtall ..
Dreiemoment.........
Spenning vekselbatteri............ooooiiiieiii
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) .
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid........................
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))

Steynivaet under arbeidet kan overskride 80 dB (A).

Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a,
Fastskruing av skruer og "muttere | maksimal sterrelse
Usikkerhet K =

ADVARSEL

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelepig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til
noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

mADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SKRUTREKKERE

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid
utfores hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt av skruen med en stremfgrende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning og fere til elektrisk
slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

30 NORSK

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Isatt verktey kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktgy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12 . Ikke lad opp batterier fra andre
systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende

vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den kabelfri industri skrutrekkeren kan brukes til & skru fast
og lgsne skruer og muttere uten nettilkobling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Yy
S c E

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
heyt stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment,
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp |@s bryteren og sla sa pa igjen.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare
batteriet seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa
displayet til batteriet er avkjelt. Nar lampene har sluttet &
blinke, kan man fortsette & arbeide.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som

har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

=

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

gc

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

“ Tomgangsturtall
= Likestrgm

c E Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

( Ukrainsk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA SLADDLOS INDUSTRISKRUVDRAGARE

ProduktionSNUMMET ........ooiiiiiiiiiee e e

Verktyginfastninge ....
Obelastat varvtal.
Vridmoment ........
Batterispanning......
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) ..
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbet
Rekommenderade batterityper.

Rekommenderade laddare

Ljud-/vibrationsdata

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))

Ljudnivan vid arbete kan overskrida 80 dB (A).

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvéarde a
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
Onoggrannhet K =

VARNING

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")
................. 43127105... ...........43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/4" (6,35 mm)... ....3/8" (9,5 mm)
..0-250 min'...... .0-250 min-'
...47Nm

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevéart minska exponeringsnivan ver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

VARNING! Lis noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SKRUVARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor
arbeten dar skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens
kontakt med en stromférande ledning kan satta apparatdelar
av metall under spanning och leda till elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
hélsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Béar darfor
lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
héalsovadligt (t.ex. asbest).

Staéng av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Mojliga orsaker kan vara:

 Verktyget sitter snett i arbetsstycket

32 SVENSKA

» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifrdn sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som

saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den sladdldsa industriskruvdragaren ar universellt
anvandbar for att dra at eller lossa skruvar och muttrar helt
utan elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Yy
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Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léangre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en
mycket hdg stromforbrukning, t.ex. extremt hoga
vridmoment, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa
vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa
laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med
arbetet.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

Foér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

. OBSERVERA! VARNING! FARA!
N Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
ﬁ maskinen.

' ‘ Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara

Lé&s instruktionen noga innan du startar
maskinen.

N> batterier och far inte slangas tillsammans med

N de vanliga hushallssoporna.
O\ Elektriska maskiner och uppladdningsbara

batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation fér miljovanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad
B Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmarke
% Britiskt konformitetsmarke

C Ukrainskt konformitetsmérke
001

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKU-TEOLLISUUSRUUVIVAANNIN

TUOLANTONUMETO ... e

Talttapidin
Kuormittamaton kierrosluku
Vaantémomentti .......
Jannite vaihtoakku..............ccoiiiiiiiiiiic e
Paino EPTA-menettern 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) .
Suositeltu ympariston [ampétila tydn aikana ............cccceeeeee
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melu-/térinétieto

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A))

Tyoskenneltd melutaso saattaa ylittaa 80 dB (A).

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Epavarmuus K =

VAROITUS

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-
EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan

altistuksen arviointiin.

limoitettu térin- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista
suorittaessasi toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua
piilossa oleviin sdhkéjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa séhkdiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstadminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paéalle tyokalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyékalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen ty0ostékappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus
Al4 tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« ty6kalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstdkappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kéyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
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nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akku-teollisuusruuvivaanninta voidaan kéyttaa ruuvien ja
muttereiden kiristdmiseen ja irrottamiseen kaikkialla my6s
ilman verkkovirtaliitantaa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamisté auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttmiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen Jos
akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen
pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin séhkotyokalu tarisee
5 sekunnin ajan, latausnaytt® vilkkuu ja sahkétydkalu
sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen
irti ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa.
Tassa tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat,
kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut,
voi tyota jatkaa.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetéaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden

palveluja muiden kuin kdyttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

=

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Q—c

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallisté havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

“ Kuormittamaton kierrosluku
Janite
= Tasavirta

c € Euroopan saanndnmukaisuusmerkki
% Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

m Euraasian saannénmukaisuusmerkki

(@




TEXNIKA ZTOIXEIA KATZABIAI MMATAPIAZ

ApiBuég Tapaywyrg

Yroboy katoaBeoAaag (urm)....
ApIBUOC OTPOPOV XWPIG PopTio
POt OTPEUNG v
Téion avTaAAGKTIKNG unatapiag ...
Bapog oUpewva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah..
YuvioTwEVn Beppokpaaia TeIBMOVTOG Katd T epyaaia..
ZUVIOTWHEVO! TUTIOI GUGTWPEUTWV
ZUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

MAnppieg yia Bpu ka1 dvioeig
Tipeg pétpnong egakpiPwpéved katé EN 62841,
Torukr) A a€lohoynpévn atédun 6opupou:

ZTAOUN YXNTKAG THEONG (K=3AB(A)) - ---vvvvvvvesssss

H ota6un BopoBou kata my epyaoia pnopei va Eenepdoet ta 80 dB (A).

®opdre mpooTaoia akoig (wTaomideg)!
YAKEG TIpEG KpaGaowv (dBpoiopa SiavuopdTwy Tpiv Sieubivoewv)
egakpiBubnkav oupwva pe Ta mpoturra EN 62841.
Tipn exTropTAG dovAoEWY a
2@igipo Pidwv Kal nailpa&wv péyioTou peyéBoug
AvaogdAeia K =

NPOEIAOMNOIHZH

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ..........4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

To avapepduevo aTo Tapdv GUAAGDIO TTimedo TIHWV dOvnang kai ekTropTiG BopUBou Exel peTpnBei cUPQuVa e pIa TUTTIKF péBOdO GOKINWV KaTd TO TTPOTUTIO
EN 62841 ka1 pmopei va xpnaipooinBei yia n alykpion epyaAeiwy petagu Toug. Mmopei va xpnaipotoinbei yia pia pokaTaptikr agioAdynon tng ékbeang.

O1 avagepdpeveg TipEG emmESY dbvnang kai extopTmg BopUBou avriaToixodv oTic BAOIKES EpappOYEG Tou epyaNeiou. Zmy TrepiTTwan Xpriong Tou epyaleiou
[o/3 élacpopankeg a(papuoveg, pe 6|0q>opem<a €50PTAKATA ) GVETTOPK| CUVTAPNON, Ta ETTITTEdA OVNONG KOl EKTTIORTILV GopUBou evoéyetal va diagépouv. Autd
TTOPET VOt £XEI WG OUVETTEIR piot GNUAVTIKK a0gnon Twv emmmédwy EkBEang KaBOAN Tn DIGPKEID EKTEAETNG TV EQYATILIV.

Mo pia ekTiunon Twv emmédwy ékBeang oe dovnon kai 66puBo Tpémel va guvuTiohoyifovTal ol Xpdvol aTrevepyoTroinang Tou epyaAeiou fi auToi KaTd TOUug 0TToIoUg
TIopapéVel EVEPYO Xwpig va eTeAEITaI KATTOIa Epyacia. AuTO PTTOPET Vo JEINOEI TPAVTIKG Ta eTTiTTeda €kBeang kaBOAN Tn SIGPKEIa EKTEAETNG TWV EPYOTIWY.

Opiote mpoadera pérpa mpooTasiag Tou XepioTh ammé Ty ékBeorn ot Sovnon f/kar aTov B6puBo OTIWG: CUVTAPNOT TOU EPYAAEOU KAl TwV TIAPEAKGHEVWY

eEapmudrwy, Siammpnan BepudTNTAG TWV XEPILWY, OPYAVWAN HOTIBWY EYTIaG.

E MPOEIAOMOIHZH! AloBdaTe OAEG TIG TPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIS,
odnyieg, TepIypagEg Kai mpodiaypaég yI' autd To NAEKTPIKG Epyaleio.
ApéAeieg katd Tnv THPNON TwV TTIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEICEWY PTTOpET va
TpokaAEaouv nAekTpoTTANga, KivBuvo Trupkayidg f/kar coBapolg
TpaupaTIopoUs.

®uhagre OAeg TIG TPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEICEIS Kol 0BnyiEg Yo KaBe
peMovTIKA Xprion.

A\ YMOAEIZEIS ASOAAEIAZ A KATSABIAIA

KpartdTe T GUGKEUR OO TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV
eTeAEiTe Epyaoieg, aTig omoieg n Bida Ba propolae va £pBel € AR
e kpu@oUg aywyoug pedpatog. H emar g Bidag P’ éva nAekTpopdpo
KaAwdI0 PTTOPET VOl TIPOKAAEDE! TN LETAQOPA PEUNATOG OTal PETAAAIKG
€§opTAPATA TG OUOKEUNG Kal va 00nyHoel o NAeKTpoTTANGa.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAl XPHZEQY

XpnotpoTroieite TpoaTaTeuTIKG €§0TAIGNO. Kamd Tnv epyaaia e T pnyavr
(POPATE TIAVTQ TTPOCTATEUTIKG YUONIGL. ZUVIOTOUE ETTIONG TTPOOTOTEUTIK
€vOUaoia 6TTwG ETTioNG MAOKA TTPOOTATIOG AVATIVONG, TTPOOTATEUTIKG
ydvTia, oTabepd kai aogalr aTnv ohioBnon umodriuata, Kpdvog kai
WTOOOTTIOES.

H okdvn mmou dnpioupyeitar katd T epyaoia eival ouyva emBAapig yia myv
uyeia kai dev emTpémeTal va éNBel aTo owua. Na gopdre KatdAAnAn udoka
TIPOOTOGIOG ATTG OKOVN.

Mnv emeepyadeate emkivuva yia v uyeia UNIKG (TT.x. apiavTog).

e TepITITWON PTTAOKapioaTog TG apidag ATTEVEPYOTTOIEIOTE APESWS TN
ouokeun! Mnv evepyoTToIEiTe €Kk VEOU T GUOKEUR 000 N apida eival
pmAokapIopEvn. X' autr T TEpiTTwon Ba PTopouoe va TPoKUWE UPnAn
porrr avtidpaong. Bpeite Tv aitia Tou prAokapioparog Tng apidag kai
Eeummhokapeté v AapBdvovrag umdwn Tig 0dnyieg ao@aAeia.

MiBavég arieg:

* H apida péykwaoe Pe To TPog KaTepyaaiar KOPATI.

+ XMAOIUO TOU TIPOG KaTEPYQaiar UAIKOU.

+ Ymep@opTwan Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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Mnv amrAWVETE Ta Xépia oag oTnV ETIKIVOUVN TIEPIOKT TG MNXavAG 6Tav eival
o€ Aerroupyia.

H Beppokpaaia Tng apidag utopei va rdael og uynAd emmimeda katd T
Aermoupyia.

MPOEIAOTIOIHEH! Kivouvog eykalpatog

+ katd v aAhayn epyaleiou (apidag)

* katd Tnv amobean TG OUoKEURG

Ta ypéQia i ol oKARBPEG Dev EMTPETTETAN VA OTTOpaKPUVOVTal 600 1 UnXav
Bpioketal o€ Aerroupyia.

Karé Tig epyaaieg oe Toix0, opo@r 1} SATEd0 TPOTEXETE Yia TUXOV NAEKTPIKG
KaAwdIa Kal yio OwArVES aepiou Kal VEpOU.

Ac@ahioTe To TIPOG KaTEPYOTia KOUUAT 0T péyyevn 1} pe pia GAAn didTagn
aTepéwang. Mn ao@aNiopéva TTPOG KaTEPYOTiar KOUPATIO UTTOpET vVl
TpoKaAéoouv oBapoUs TPAUNATIONOUG Kar {npieg.

Mpiv amé k&Be epyaaia o punxav apaipeite TNV avIGMOKTIKF pTraTapia.

Mnv TIeTATe TIG PETaYEIPIONEVES QVTAANDKTIKEG TTATOpIEG OTN QWTIG f} 0T
olkiaka amoppippara. H Milwaukee Tmpoo@épel pia amdoupon Twv TaAilv
AvVTOAAGKTIKWY ITTATOPIWY CUMGWVA PE TOUG KavOVES TIpoaTaaiag Tou
TEPIBAAOVTOG, PWTAOTE TTOPAKAAW OXETIKA aTO €IDIKG KaTdoTNHA TTWANONG.

Mnv amoBnkeuete TIG aVTAANAKTIKEG pTTaTapieg Hadi pe METOMIKG avTIKeiueva
(Kivduvog BpayUKUKAWHATOG).

Dopriere TIg avTAANAKTIKEG pTTaTapieg Tou auoTApaTog M12 pévo pe
QopTIoTéG Tou ouaTrApatog M12 . Mn goprilere pmraTapieg ammd GAAa
OUoTAUATA.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAGKTIKEG PTTATaPIEG KOl TOUG POPTIOTES Kal
XpnaioToleiTe yia amobrikeuan pévo ateyvolg xwpoug. MpoaTatedeTe Tig
QvTOAAGKTIKEG PTTATOPIEG KOl TOUG YOPTIOTEG OTTO TNV Uypadia.

Orav urdipxer urepBoAIKr karatrévnan 1 uwnAi Bepuokpacia umopei va
TPESE Uypd UTTaTapiag oo TIG XAAAOEVES ETavVOOPTI{OUEVEG UTTaTapieg. AV
¢pBete o€ emaQn e uypd pTratapiag va TTAUBRATE auéowg e VPO Kal
oamouvI. X TEPITITWOT ETAQAG e Ta PaTI va TAUBKTE OX0AAOTIKG Vo
TouhdxioTov 10 AeTrTd kai va avadnTioeTe apéowg éva yiarpo.

Mpogidomoinon! la va amotpémetal Tov kivouvo Trupkayidg Adyw
BpayukukAWpATOG, TPAUUATIOHOUG A {UIEG TOU TTPOIGVTOG, va [N BubileTe TO

epyaheio, TOv avTaAAGKTIKO CUCOWPEUTA i TN GUOKEUR GOPTIONG OE UYPG Kal
V0 QPOVTIZETE, WOTE Var U dIEIodUOUV UYpd OTIG CUOKEUEG Kal TOUG
OUOOWPEUTES. AIIBPWTIKES A AYWYIPEG UYPES 0Uaieg, OTTWG ahaTOvEPO,
OPIOPEVES XNHIKEG OUTTEG KAl ACUKAVTIKG 1} TIPOIGVTa TTOU TTEPIEKOUV
AeukavTiKd, pmropei va TpokaAéaouv BpayukUKAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

To katoapid! pmmaTapiag eival yevikig xpriong Kai prmopei va xpnaipotroinel
yia T oTepéwan Kai 1o EeRidwua Bidwv kai Tagiuadiwv avegdpmra atmd 1o
NAEKTPIKS BiKTUO.

AUTN 1) CUOKELT) EMITPETETAL VA XPNOtHOTIOMBEl LOVO OOUPGVA LE TOV
QVaPEPOIEVO OKOTIO TIPOOPIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAdvoupe uTrEUBUVa 6Tl TO TTPOIOV TIOU TIEPIYPAPETTI OTO KEPAAQIO
«TexviKa xapaaTnpika» eival oupBard pe mig diardgelg Tg Koivorikrg Odnyiag
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK kai pe Ta akdAouba
EVOPHOVIOUEVA KAVOVIOTIKG yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

zm . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

E¢ouaiodotnpévog va ouvtdger Tov TERVIKG QakeAo.
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Germany

MMNATAPIEZ

Emavagopriete TIg aviaMakTIKEG prmatapieg ou Sev £xouv xpnaiuoTTomnei
yia peyaAUTEPO XPOVIKG BidaTnua IV T Xprion.

Mia Beppiokpaaia Téavw ammd 50°C peiwvel TV 10X0 TG avIGAATKTIKAG
umarapiag. ATogelyete T Bépuavan yia peyaAdTepo Xpoviké didoTnua aTmd
Tov AAI0 1} TIG GUOKEUEG BEppavang.

AloTnpeiTe TIG ETAPES GUVOEDNG OTO YOPTIOTH KAl OTNV AVTAAAGKTIK
pmarapia kaBapég.

Ma pia GpioTn didpkeia {wig TTPETTEN PETA TN Xprion Of PTTaTapieg va
@op1iaTolV TTARPWG.

Mo piokamé 1o duvatdv peyaAn didipkeia (wrg ol pTmaTapieg YETa T @opTion
opeilouv va agaipeBolv até To YopTIoTH.

lMa v amoBrikeuon g uTratapiag yia didotua peyahutepo Twv 30
NUEPWV:

AmoBnkelete T pmatapia Tep. aToug 27°C 0 OTEYVE XWPO.

AmoBnkelere T pmatapia ep. 010 30%-50% TnG KATAOTAONG POPTIONG.
KdBe 6 priveg opriCete €k véou T praTapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQ:HE THZ MNATAPIAZ

e UTIEPPOPTWON TNG pTaTapiag amd TOAY uwnAf KaTavaAwaon peUpaTog, T
X- OTT0 aKpaieg UPNAEG POTTEG TTEPIOTPOPNAS, UTTAOKGPIOHA TOU TPUTIAVIOU,
QoveiTal 10 NAEKTPIKG epyaheio yia 5 deuteporerTa, avaBoaprivel n évdeign
QOPTIONG Kall TO NAEKTPIKG EPYQAEIO aTTEVEPYOTIOIETOI QUTOHATA.

[ pia véa evepyorroinan, a@rivere eAeUBEPO TO BIOKOTITN Kal 0T CUVEXEIR
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kérw amé akpaieg karamovrioeig Beppaiveral Tépa oAU n pmrarapia. XTnv
TepiTTwon auTr avaBooBrvouv OAeg o AduTreg TG EvBEIENG PApTIoNG PEXP!
va €xel kpuwael N prrartapia. Meté 1o oBfiaipo g Evoeigng eopTiang pmopei
VO OUVEYIOTET N Guvepyaoia.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 ymrarapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTQI OTIG OTTAITATEIG TWV VOPIKWY
dlaTdgewv yia TV PETAYOPE ETMKIVOUVWY EUTTOPEUNATWV.

H ETOQOPG TETOIWV PTTOTAPILV TIPETTEN VO TIPQYOTOTIOIETAI TNPWVTAG TOUG
TOTTIKOUG, EBVIKOUG Kal DIEBVIG KavoviopoUG Kal TIG avTioTOIXES DIATAEEIS.

EmTpémeral n YETaQopd TETOIWY UTIATAPIWY OTO SPAKO XWPIG TIEPITEPW

aMITOEIG.

H epTropIKr peTagopd pTratapiwy 16vTwy AiBiou a6 ETAIPEIES HETAPOPWY

UTTOKEITI OTIG ATTQITAOEIG TWV VOUIKWY SIaTAGEWY yia TV HETapopd

€MKIVOOVWY pTTopeupaTwy. O TTPOETOIaGiEG OTTOOTOANG Kail 1) HETapopd

TIPAYHATOTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG OTTd EIGIKG EKTIQIdEUEVD TIpdoWTTA. H

OUVOAIKr| dladikaaia ouVOdEUETaI OTTO EGEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.

Katé m petagpopd umarapiwv 1oviwy Aibiou TPETTEN va TIPOOEXETE Ta ESAG:

+ ®povrioTe T oNEia ETAPWY VO EiVal TIPOTTATEUPEVD KOl OVWUEVD WOTE
va aTroPeuxBoUV BPayUKUKAWLOTA.

+ [poo€ETe T0 TIAKETO PTTATOpIWY vV €ival 0TaBEPO PETT OTN CUCKEUOTID Kal
va pn yNioTpd.

+ H peragopd umatapitwv ou Trapouaidlouv eBopég 1 Siappogg dev
EMTPETIET.

Ta mepIoadTepeg TANPOopiEG ammeuBuvBEiTe OTNV ETAIPEIR HETAPOPWV.

ZYNTHPHEZH

DiamnpeiTe TAVTOTE TIG OXIOPEG €SaEPITPOU TG UNXAVAG KABAPES.
Xpnonuotoieite pévo e§aptipata kar aviaAakTikd Tg Milwaukee. AvabéoTe
TNV aAAayr Twv EEapTNUATWY, TWV OTTOiWV N AVTIKATAOTAON Oev Exel
TIEpIypaei, o' éva kévipo aépPig g Milwaukee (pocégre 1o eyxeipidio
Eyyunon/Aieubivoeig eGutmpeTnong TeAaTwv).

Orav xpeiderar, propeite va nTioeTe éva oxédIo ouvappoAdynong Tg
OUOKeUNG, BivovTag ToV TUTIO TNG UNXAVAG KaI apiBud aTnv Trvakida 100G,

amo 1o KEvipo a€pPIg A ameuBeiag amd Tn gippa Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

f MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyaaia TN PUNXavA aQIPEITE TNV
avTaAAOKTIKY pTTaTapia.

MapakaAw diaBdaTe axoAaaTkd TIG 0dNyiEg Xprong TPV
amoé v évapgn Aerroupyiag.

HAEKTPIKG pnxavipara, PTraTopieg/oucowpeuTés dev
ETMTPETIETAI VO OTTOPPITITOVTAI MAi e T OIKIOKA
amoppiuuaTa.

HAEKTPIKG UNYaVAATO KOl CUCOWPEUTEG GUAAEYOVTaI
EexwpioTd kal Tapadidovtal TPog avakUkAwan pe TpoTTo
QINIKG TTpOg To TrEPIBAMoV o€ eTTiyeipnon emegepyaoiag
amoppPIHUATWY.

EvnpepwOeire amd Tig TOTIKEG UTTNPETIES 1 ATTO
€IOIKEUIEVOUG EUTTIOPOUG OXETIKA ME KEVTPO aVaKUKAWONG
ka1 auMoyng aTToppIMUATWY.

“ ApIB6G ATPOPWV XWwPiG PopTIO
= Yuvexég pelpa

c E Eupwaiké orjua moTéTnTag
% BpeTaviké onua moTtétnTag

Oukpavikd ofjua ToTéTNTag

m Eupaaiariké ofua motétnTag
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TEKNIK VERILER AKUNUN SANAYI VIDASI

Uretim NUMAIAS ........c.ceeeiecececececeeeeeeete e oo

Tornavida ucu kovani....
Bostaki devir sayisi
L1 SN
Kartus aku gerilimi.................

Agirligi ise EPTA-uUretici 01/2014'e gore. (Li-lon 2,0 Ah...6 OAh).

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ..
Tavsiye edilen akii tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri

Giiriiltii ve titresim 6nleme hakkinda bilgi

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli gurulti seviyesi tipik olarak su
degerdedir:

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))....ccveeiieiieiieeiieciee e e

Calisma sirasinda gurilti seviyesi 80 dB (A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (l¢ yonlin vektor toplami) EN 62841’e
gobre belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
Tolerans K =

UYARI

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriltl emisyonu farkhlik gosterebilir. Bu, toplam
galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlgide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sireler de goz 6nunde bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élglide azaltabilir.
Operatori titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen
calismalar yaparken cihazin izole edilmis bulunan
tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas
edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve
bu da elektrik garpmasina neden ol.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada caligirken devamli
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye
edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghiga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:
* Islenen parga iginde takiima
* Islenen malzemenin delinmesi
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« Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda i1sinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilar temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6énce kartus akiyd
cikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gcevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akdileri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gbzunize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu

su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Akilinlin sanayi vidasi evrensel olarak kullanilabilir ve
somunlarin kullaniimasi ve cikariimasina yarar, ag
baglantisindan bagimsizdir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimunde tarif edilen
rtinlin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin
onemli hikkiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Yy
S c €

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
disUrir. Akinln glines 1s1g1 veya mekan sicaklidi altinda
uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunin émriintin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akdilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akunun 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkulyU her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNOUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla
devir momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye
asir yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gdstergesi yanip séner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini
serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Akl asiri
ylklenmeden dolay! fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar ylUkleme gdstergesinin butlin lambalari yanip séner.
Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar calismaya
devam edilebilir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgr hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tlketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacilidi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiumleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

 Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini
kullanin. Degistirilmesi agiklanmamis olan parcalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosuriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla musteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Straf3e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktiriimeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

| n, |
Voltaj
==l

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

C’ Ukrayna uyumluluk isareti
001
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AKUMULATOROVY PRUMYSLOVY SROUBOVAK

TECHNICKA DATA

VYPODNT GISI0. ...t e

Uchyceni nastroje
Pocet otacek pfi béhu naprazdno.
Kroutici moment.....................
Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2 0Ah..6 ,0 Ah)
Doporucéena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatorQ
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) ..cccooiveeiiiiieiiieiieen e

Hladina akustického vykonu 80 dB(A).
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra¢nich emisi a,
UtaZeni &roubl a matic maximalni velikosti
Kolisavost K =

VAROVAN

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro ridzné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvysSit uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mize vyrazné snizit Uroven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynl uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
al/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECGNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite
prace, pii kterych miize Sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim
mUze pfivést napéti na kovové &asti pfistroje a zpusobit
elektricky raz.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNiI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz
pouziti sou€asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecénostnich pokyna.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:
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* vzpficeni v opracovavaném obrobku

» prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pFistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odsteépky.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.
Obrobek zabezpecéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému M12 . Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a

zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné
tekutiny. Koroduijici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy prumyslovy Sroubovak je univerzalni nastroj
k utahovani a uvolfiovani Sroubtl a matic nezavisle na
sitovém zdroji.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENi O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich® shoduje se vS§emi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Yy
S C €

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu,
napriklad pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zane
elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samocinné
vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte
tlacitkovy vypinac.

PFi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé za¢nou blikat vSechny
kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se
akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné
v praci opét pokracovat.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

» Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeéji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni

firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vymeénit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaru¢ni list.)
PFi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

=

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Q—c

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich dfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

B voinobszns otacky
= Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé
% Znacka shody v Britanii

‘ Znacka shody na Ukrajiné

001
m Znacka shody pro oblast Eurasie
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AKUMULATOROVY PRIEMYSLOVY SKRUTKOVAC

TECHNICKE UDAJE

VYrODNE CiSI0....ciiiiieiiie e e

Upnutie nastroja
Otacky naprazdno .
Tocivy moment..........
Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2 0A..6 ,0Ah)
Odporucana okolita teplota pri praci......

Odporucané typy akupaku.....
Odportcané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))

Hladina hluku pri praci méze prekrocit 80 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii a,
Utiahnutie skrutiek a matic' maximalnej velkosti .
Kolisavost K =

POZOR

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

:0-250 min-!
...47Nm
12V

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v sdlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v
EN 62841 a mbze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.
Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v§ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s
réznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku li$it. To méZe vyrazne zvysit droven

expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat' do Gvahy ¢asy, ked' je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti
nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit' Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpe€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba
nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych riak, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko
kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez
pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st
protipra§na maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca
obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknUt spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrante so zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

MozZnymi pri€inami mézu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja
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Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania méze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecéenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poSkodenia.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12 . Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spésobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, mézu
sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorovy priemyslovy skrutkovac je univerzalny nastroj
na zatahovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle od
sietového zdroja.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na viastnu zodpovednost’ vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych udajoch” sa zhoduje so vetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC a nasledujucimi harmonizujuicimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit..

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalini Zivotnosti se baterie museji po pouziti
vzdy Uplné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu,
napriklad pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne
elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijania za¢ne blikat' a motor sa nasledne samocinne vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte
tlacidlovy vypinag.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zaénu blikat vetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator
opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v
préaci opéat pokracovat'.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

+ Spotrebitelia moézu tieto batérie bez problémov prepravovat’
po cestach.

é_i

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom
$pedi€nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.

Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom z

Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy

zéakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a €isla nachadzajuceho sa na Stitku da sa

v pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja od

vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic

Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

=

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

“ Otacky naprazdno
= Jednosmerny prad

c E Znacgka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody pre oblast Eurazie

( Znacka zhody na Ukrajine
001
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DANE TECHNICZNE  WKRETARKA AKUMULATOROWA PRZEMYSLOWA

Numer produkcyjny.....

Gniazdo koncowki ......
Predkos$c bez obciazenia

MOMENT OBIOIOWY ...

Napiecie baterii akumulatorowej
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).....
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ..
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw / wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom cisnienia akustycznego (K=3dB(A))

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ 80 dB (A).

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 62841
Warto$¢ emisji drgan a,
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci
Niepewno$¢ K =

OSTRZEZENIE

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ..........4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowar, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w

catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji illub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i

akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar illub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WKRETAREK

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod napieciem moze
spowodowac podtgczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna,
rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy
dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢
odpowmdnlq maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabiaé¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia
zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczaé urzadzenia tak diugo,
jak dugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby
powstac odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i
usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac
wskazowki dotyczace bezpieczenistwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
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Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa
trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociagowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg
urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowag cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wylgcznie przy pomocy
fadowarek Systemu M12 . Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatorow innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o pomoc
medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig
o to, aby do urzadzen i akumulatorw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowac¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda

morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Wkretarka akumulatorowa przemystowa o uniwersalnym zastosowaniu do
przykrecania i odkrecania rub i nakretek, nie wymagajaca przytacza
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wkiadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po zakorczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow obrotowych, narzedzie
reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowa¢
prace.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sie przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

* Komercyjny transport akumulatorow litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu

towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport
moga by¢ wykonywane wyfacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowac wylgcznie wyposazenie dodatkowe i czgsci zamienne
Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla kiérych nie
podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu
Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy
zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony
na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna dokonag albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

=

[N Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
L % elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obciazenia
Napiec
= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS IPARI CSAVARBEHAJTO

GYAMAST SZAM.....eiiiieiieecet et e

Bitbefogas
Uresjarati fordulatszam
Forgatényomaték........
Akkumulator fesziltség ..
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).
Ajanlott kdrnyezeti h6mérséklet munkavégzésnél..
Ajanlott akkutipusok ..........
Ajanlott toltékésziilékek

Zajinformacio, Vibracié-informaciok
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelési hangszint:

Hangnyomas szint (K=3dB(A))
A zajszint munkavégzés kozben atlépheti a 80 dB (A) értéket.
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszege) az
EN 62841-nek megfeleloen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték
"Maximalis méretii csavarok és anyak meghuzasa
K = bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ..........4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Az adatlapon feltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozici6 becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
Uzemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztadsa aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel érintkezve
fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ala, és elektromos
aramtést idézhet eld.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiiveget! Javasoljuk a véddéruhazat, ugymint porvédé
maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos labbeli, sisak és
hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarigas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kdvetkez6k lehetnek az okai:

* aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandd anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése
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Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sérlilések veszélye

* szerszamcserekor

+ akészlilék lerakasakor

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késztlék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél
eltavolitani.

Falban, fodémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan tigyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém ho miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertll
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy

vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros ipari csavarbehjaté halézati csatlakozastol
flggetlendl univerzalisan hasznalhatd csavarok és anyak
meghuzasara és kioldasara.

Akészilléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felelésséggel kijelentjik, hogy a "Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director c €

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUK

A hosszabb ideig izemen kivil [év6 akkumulatort hasznalat elétt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbél.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tal magas aramfogyasztas miatti, pl. tdl nagy Az akku
nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a
faré megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy révidzarlat miatt — az
elektromos szerszam 5 masodpercen keresztiil vibral, a
toltéskijelzd villog és az elektromos szerszam magatdl kikapcsol.
Az Gjbali bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben
az esetben a toltéskijelz6 minden |dmpaja addig villog, amig az
akku le nem hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet
dolgozni.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, Litium-ion akkuk szallitasa
A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felugyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezGk védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS
A készlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A kész(ilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési Utmutaté nem engedélyez, kizardlag a
javitasra feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szlikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes Milwaukee
markaszerviztél vagy kdzvetlenll a gyart6tdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatdt mielétt a
gépet haszndlja.

Az elektromos eszkodzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznosité izemben
kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydijtéhelyekrél.

“ Uresjarati fordulatszam
Fesziltség
= Egyenaram

c E Eurépai megfeleléségi jelélés
% Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés
001

Ukran megfelel&ségi jellés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI  AKUMULATORSKI INDUSTRIJSKI VIJACNIK

Proizvodna Stevilka...........covviiiiii e e

Sprejem orodja
Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Vrtilni moment..............c.coee
Napetost izmenljivega akumulatorja...
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu..
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij ..
Priporo€eni polnilniki

Informacije o hrupnosti / vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipiéno

Nivo zvoénega tlaka (K=3dB(A))
Stopnja hrupa pri delu lahko presega 80 dB (A).
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a,
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti ..
Nevarnost K =

OPOZORILO

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ...........43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/4" (6,35 mm)... ....3/8" (9,5 mm)
..0-250 min'...... .0-250 min-'
....40Nm ...47Nm

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in
jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi
dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem

delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko
ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov,

tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrodi
elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNIK

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektri€ne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko
kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektri¢nega udara.

janje hrupa lahko povzrogi izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska
za zas¢ito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece
obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

« Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
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Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo teZzke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12 . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana
voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski industrijski vijacnik je univerzalno uporaben za
od omreznega priklju¢ka neodvisno pritrievanje in spro$¢anje
vijakov in matic.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki"
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi
harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

Pooblaséen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke V
primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno
segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

* Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo€bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi

izklju€no s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
toCke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni
in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroc¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske ploS¢ice Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

.2 POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi

5
L% akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem
prodajalcu se pozanimaijte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
Napetost
= Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruzljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI  AKUMULATORSKI INDUSTRIJSKI ODVIJAC M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")
BrOj PrOiZVOANJE ... ettt e see e e e eneeees 431271 05... .o, 4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
Priklju¢ivanje alata 1/4" (6,35 mm)... ....3/8" (9,5 mm)
Broj okretaja praznog hoda ..0-250 min'...... .0-250 min*!
Okretni moment.................. ....40Nm ...47Nm

Napon baterije za zamjenu....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)
Preporucena temperatura okoline kod rada ....
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporuceni punjaci

Informacije o buci / vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipiéno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A

Nivo buke moze kod rada prekoraciti 80 dB (A).

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a,
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
Nesigurnost K =

UPOZORENIE

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
uklju¢en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Treba prodcitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA ZAVRTAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.
Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doci do
povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

* |zobliavanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje
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» Preopterecenje elektricnog alata
Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

 kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzroditi tesSke povrede i
osteéenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovaraju¢e okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Guvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterec¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oSteéenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢éinom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o€ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraZziti lijeCnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja

proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski industrijski odvija¢ je univerzalno upotrebljiv
za privrSc¢enje i popustanje vijaka i matica nezavisno o
mreznom priklju¢ku.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i
elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim
ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim optereéenjima se
akumulator prejako zagrije. U tome slu¢aju trepere sve
lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne
ohladi. Poslije gasenja pokaziva¢a punjenja se moze
nastaviti sa radom.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

 Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em.

Elektrini uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§éavanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

“ Broj okretaja praznog hoda
= Istosmjerna struja

c E Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

001

m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AR AKUMULATORU DARBINAMS URBIS

1ZI2IdES NUMUIS ..ot e

Instrumentu stiprindjums
Apgriezieni tukSgaita
Griezes moments .....
Akumulatora spriegums
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2 0 Ah.. .6,0 Ah).
Leteicama vides temperatiira darba laika..

Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

Troks$nu / Vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena
[imenis parasti sastada

trokSna spiediena Iimenis (K=3dB(A)).......c.cccoeoeiiiiniicns e

Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB (A).
Nésat trok$na slapétaju!

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieznu piegrieSana
Nedrosiba K =

UZMANIBU

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Vibracijas un troksna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnégjai izvérté3anai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokdna ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra arT laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT
SKRUVGRIEZNUS

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot
darbus, kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus.
Skraves kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices
metala dalas uzladét un novest pie elektriskas stravas
trieciena.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslegt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba
riks ir blokeéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas dro$ibas norades.
lesp&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
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Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmanities, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudz€&josa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek§metiem (iesp&jams Tsslégums).

M12 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripégjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisosi vai

vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar akumulatoru darbinamais urbis ir universali pielietojams
lai pieskravétu un atskraveétu skrives un uzmavas neatkarigi
no piesléguma elektribas tiklam.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijam bdtu optimals mazs§, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzladée.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkamgl augsts griezes
moments, peksna apstasanas vai Tssavienojums,
elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators
mirgo, un elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst
parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu
varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar viet&jiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju JUs varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. broSdru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

=

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Q—c

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas
punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

[ ]
Spriegums
=

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zime
001

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAIDUOMENYS  AKUMULIATORINIS PRAMONINIS SUKTUVAS

Produkto NUMETIS .......ooiiiiiiiii e e

Irankiy griebtuvas
Sikiy skaicius laisva eiga
Sukimo momentas..............

kei€¢iamo akumuliatoriaus jtampa..........

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika. (Li-lon 2,0 Ah...6 OAh) .

Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant...
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie keliama triukSma / vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A
daznio charakteristikg,

Garso slégio lygis (K=3dB(A))..ccoviiieeiiieiieeieeieeeee e e

Dirbant triukSmo lygis gali virSyti 80 dB (A).
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmeé a
Uzverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles
Paklaida K =

DEMESIO

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukdmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertes atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
itampa tiekiang€iy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti
tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrikimas

* Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.
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Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« kei¢iant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamag akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* silo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M12 “
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i§ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skys¢ius ir pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Universalus akumuliatorinis pramoninis suktuvas
naudojamas priverzti ir atsukti varztus bei verzles net tada,
kai néra tiesioginio maitinimo i$ elektros tinklo.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
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AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi biti Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30
% iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo
ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes,
signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis
jrankis automatiskai i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai,
kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims
irankiu galima naudotis toliau.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali

atlikti tik atitinkamai ismokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.
Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose pasidomékite
apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

m Sikiy skaicius laisva eiga
fampo
= Nuolatiné srove

C € Europos atitikties Zzenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

m Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED TOOSTUSLIK AKUTRELL

TOOIMISNUMDET ...ttt e

Tooriista kinnitus
P&6rlemiskiirus tiihijooksul .
Poéérdemoment.............
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2 0Ah.
Soovituslik imbritsev temperatuur t66tamise aJaI
Soovituslikud akutiilibid .
Soovituslik laadija

Miira / Vibratsiooni andmed

Mboétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 62841.

Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on tulpiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A

Tootades voib miratase lletada 80 dB (A).

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
Maaramatus K =

TAHELEPANU

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
..000001-999999 .000001-999999
1/4"(6,35 mm)... 3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui t6driista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naditeks: hooldage tdriista ja

tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake (le tockorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED

Hoidke kded seadme isoleeritud kidepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega voib
panna metallist seadme osad pinge alla ja pdhjustada
elektriloogi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Tobdelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe vélja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustddriist on blokeeritud; seejuures voib kdrge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks véivad olla:

* viltu asetumine t6édeldavas toorikus

+ toodeldava materjali labimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

* tooriista vahetamisel

* seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae voi poranda t66de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi péhjustada.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige susteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke téoriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

To6stuslikku akutrelli saab kasutatada universaalselt
kruvide ja mutrite kinnitamiseks ning vabastamiseks
vorguiihenduse olemasolust séltmatult.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed” kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Yy
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Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur le 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks
pérast taislaadimist laadijast véalja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku llekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri Aku
Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, luhise tekkimisel voi ulikdrgetel pooretel,
vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja
tooriist IUlitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult

vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.
Akude transportimisel tuleb jéargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

« Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva numbri.
Selleks p6drduge klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav

L 3 X
L% aku valja.

%)

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

'? Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
P

utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasébralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
vOi edasimiilja kaest.

“ P&6rlemiskiirus tuihijooksul
= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

( : Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWMECKWE JAHHBIE AKKYMYNATOPHbIA BAHTOBEPT

CepuitHblit Homep u3nenus

[lepxatenb BCTaBOK
Yucno 06opoToB 6e3 Harpyaku (06/MUH).
MOMEHT 3aTsKKy..
Bonbtax akkymynatop
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah
PekomeHz0BaHHas TemMnepaTypa okpyxatoLleii cpesbl Bo Bpems paboThl.
PeKOMeHﬂOBaHHbIe TUNbI aKKYMYNATOPHbIX 6HOKOB
PekoMer10BaHHbIE 3apsifiHble YCTPOCTBA

WHdpopmaums no wymam / BuGpaumn

3HayeHnst 3aMepsanCh B COOTBETCTBUM CO CTaHAApTOM EN 62841,
O6bIY4HOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AABIIEHUE, MPOU3BOANMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBNSIeT

YpoBeHb 38YK0BOTO AABAEHNS (K=3AB(A)) rvrvrrsurrerssrrrrssrresssnnesssniessnninns

YpoBeHb LWymMa BO Bpemst paboTbl MOXET NpeBbilLaTh
80 dB (A).
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHUIMM ANA 3aLUTbI CAIyXa.

O6Lume 3Ha4eHs BUGpaLW (BEKTOPHas CyMMa Tpex HanpaBneHuii) onpeneneHbl
B cootBeTCTBIN ¢ EN 62841.

3HaveHve BUGPALIMOHHON aMMcCUM a,

3aBUHYMBAHME BIHTOB W ragk MakcuMarnbHbIx PA3MEPOB.........coeveieiiriiiiieiii e

HebesonactocTs K =
BHUMAHVE

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
...1/4" (6,35 mm) ..3/8" (9,5 mm)
0-250 min* 0-250 min™'

47 Nm
12V
12kg

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
................... <25m/si......ccce......< 2,5m/s?
...................... 1,5mM/S2.cciiiiennn1,5mis?

3asiBeHHble 3HaueHIs BUGPaLIY 1 LYMOBOTO M3My4eHs), ykasaHHble B HACTOSLLEM MH(POPMALMOHHOM NUCTe, Bbini M3MepeHb COrMacHo CTaHAaPTU3MPOBAHHOMY
MeTozy ucnbiTaus cornacHo EN 62841 1 MoryT ncnonb3oBaTbCst Ans CpaBHEHNS OHOTO MHCTPYMEHTa ¢ ApyriM. OHY MOTYT MPUMEHSITLCA ANS NPeABapUTENbHON

OLIEHKN EOS}J,EVICTEMH Ha OpraHu3m Yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHvs BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3NyYeHWS AEACTBITENbHbI NS OCHOBHbIX OBMACTel NPUMEHEHNS MHCTPYMEHTa. OfiHAKO €CTI MHCTPYMEHT UCMoNb3yeTes
B APYrvX 0BnacTsix NpUMEHEHUS UK C ApYTVIMUA PUHAANEXHOCTSMM NGO MPOXOAUT HeHaANeXalLee 06CnyXUBaHME, 3Ha4EHs BUBPALMM 1 LLYMOBOTO U3MyYEHHs!
MOTYT OTNMYATLCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENYMT YPOBEHb BO3REVCTBIAR HA OPraHuaM Ha MpoTsbkeHun obLuero nepuoga paborsl.

TPV OLIEHKe YPOBHS BO3RENCTBIS BUGPALIY V1 LLYMOBOTO M3NYYEHs Ha OPraH3M Takke HEOBXOBUMO Y4HTbIBATb NEPUOAB], KOTAA UHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UMK KOTAA OH
paboTaeT, Ho (DaKTUYECKM He UCTIONb3YETCS A BEIMONHEHNS PaBOTbI. ITO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEVICTBHS HA OpraH3M Ha NPOTSKeHMM 0BLLero

nepvopa paborl.

OnpepenwTe [ONOMHUTENbHbIE MEPbI AN 3aLLUMTEI OnepaTopa OT BO3REICTBUS BUGPaLIN WK LyMma, Takue Kak oBCnyXuBaHUE MHCTPYMEHTa 1 ero

NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHEHME YK B TEMMe, OpraHu3aLys rpachukos padors!.

m BHUMAHWE! O3HakoMuTbCSi CO BCeMU NpepynpexaeHusiMi
OTHOCUTENBHO 6e30NacHOro MCMONbL30BaHMSA, UHCTPYKLIMAMM,
MNIOCTPATUBHBIM MaTePUanoM 1 TEXHUYECKUMU XapaKTepucTUKamm,
nocTaenseMbIMU C 3TUM 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobrtoaeHue Beex
HIKECTIENYIOLLMX UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTM K MOPAXEHMIO SMEKTPUYECKVM
TOKOM, NOXapy W/nu TSHKEMbIM TPABMaM.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLMM U yKa3aHUs Ana GyayLiero MCNOMb30BaHMA.

A\ YKA3AHWS 0 TEXHUKE BE30MACHOCTY [NA WYPYNOBEPTOB

Ecnu Bl BbinonHsieTe paboTbl, npy KOTOpbIX 60NT MOXET 3aLienuTb
CKPbITYH0 3NEKTPONPOBOAKY, YCTPOACTBO CneAyeT AepkaTh 3a
cneuManbHo NpeaHasHayeHHbIe ANs 3TOr0 M30NMUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH.
KoHTakT GonTa C TokoBeAyLLMM NPOBOZOM MOXET CTaBUTb MOJ HANPSKEHe
MeTannuyeckve YacTv npubopa, a Takke NPUBOAUT K yaapy ANeKTPUYECKUM
TOKOM.

LONONHATENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

Monb3oBaTbCs CpeacTBaMM 3aLuThl. PaboTatb ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa B
3alUMTHBIX 04Kax. PekoMeHayeTCs crieLioaexaa: NbinesalmTHas Macka,
3alUWTHbIE NepyaTky, NPOYHast U Heckonb3silas 0byBb, kacka v HayLUHUKY.
MMbinb, BO3HYKatOLLAs Mpu paBoTe faHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECT! Bpes
300pOBbI0. He criefyeT fonyckarb eé nonagaus B opraHuaM. Hapesaitte
MPOTMBONLINEBOV pecnupaTop.

3anpeLuaetcs o6pabaTbizatb Matepuanbl, KOTOpbIE MOryT HaHECTU Bpes
300POBbI0 (Hanp., acbecr).

Mpy 61I0KUPOBAHIMA MCNOMb3YEMOTO UHCTPYMEHTA HEMEANEHHO BbIKMIOYUTb
npuop! He Bknitoyalite npubop A0 TeX NOp, NOKa UCTIOMb3yeMblil UHCTPYMEHT
3a6rnoKMpOBaH, B NPOTUBHOM Cry4ae MOXET BO3HVKHYTb OTAaYa C BbICOKMM
peakTiBHbIM MOMeHTOM. OnpefenuTe 1 yCTpaHuTe NPUyMHY BrIoKMpoBaHMs
VCTIONb3YEMOro MHCTPYMEHTa C Y4YETOM YkadaHuii no 6e3onacHocTu.
Bo3MOXHbIMM NPUYMHAMU MOTYT BbITh:

* Nepekoc 3aroToBkw, nopnexatLei obpabotke

* pa3pylueHu1e matepuana, noanexatlero obpaborke

* neperpyska aneKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbcs k pa60Ta|0Luemy CTaHKy.
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Vlcnonb3yemblii IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaThCs BO BPEMS MPUMEHEHHS.
BHUMAHWE! OnacHocTb nonyyerns oxora

* NP1 CMeHe VHCTPyMeHTa

* Mpy yknagbiBaHum npubopa

He y6upaiite onunku 1 06nomKin Npy BKMKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpy paBoTe B CTeHax, NOTONKaX UMK Nony cneauTe 3a TeM, YTobbl He
NOBPEAVTb SNEKTPUYECKUE Kabenw uni BORONPOBOAHbIE TPYGbI.

SHQ)MKCMpyﬂTe Bally 3aroToBKY C NOMOLLb) 3aXUMHOT0 npucnocobneHws.
Hesadh1kcvpoBaHHble 3aroToBKIN MOTYT NPUBECTM K TSHKEMNbIM TpaBMaMm 1
NoBpeXaeHNam.

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLLMHbI Nepez NPoBEAEHNEM C Heil Kakux-nnbo
MaHUNYnALMIA.

He Bbi6pacbiBaliTe CNONb30BaHHbIE aKKyMYNATOPbI BMECTE C AOMALLHUM
MYCOPOM ¥ He CxuraiTe uX. AucTpubblotopsl komnaruu Milwaukee npesnaraiot
BOCCTaHOBMEHME CTapbIX akkyMynsTOPOB, YTOBLI 3aLLUTUTL OKpYXatoLLyto
cpeqy.

He XxpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METannM4eckMi npesmMeTami B0
136exa e KopoTKOro 3aMblkaHms.

[ns 3apsizkv akkymynsTopos mogeny M12 ncnonbayiite Tonbko 3apsigHbIM
yctpoitcTeoM M12 . He 3apsixaiiTe akkyMynsaTopbl Apyrux CUCTeM.

Hukoraa He BCKpbIBaViTe aKKkyMyNSTOPbI UMW 3apsiaHbIE YCTPOVICTBA U XpaHUTE
UX TOMbKO B CyXVX NoMeLeHusix. CrieauTe, 4ToBbl OHY BCEra Bbini Cyxumu.

AxkamynstopHas 6aTapest MoxeT GbiTb NOBpeXAeHa v AaTb Telb Nog
BO3[E/ICTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMK NOBBILLEHHOM Harpy3ky. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMynsiTOPHOM KUCMIOTOI HEMELNIEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa
MbINIOM 1 BOAOW. B criyyae nonagays kucnoTbl B [Masa NpoMblBaiiTe rmasa B
TedeHnn 10 MUHYT 1 HemeaneHHo 06paTUTECh 33 MEAMLMHCKOi NOMOLLbHO.

Mpeaynpexaerue! [1ns npefoTBpaLLeHIs ONacHOCTY noxapa B pesynbrare
KOPOTKOrO 3aMblkaHusi, TPaBM 1 MOBPEXAEHNS U3RENUs He omyckaiite
NHCTPYMEHT, CMEHHbIIt akkyMyNATOP Wi 3apsHOe YCTPOMCTBO B XWAKOCT 1
He JlonycKaiiTe nonafaxys XMaKocTe BHYTPb YCTPOIICTB UK akkyMynSTOPOB.
KoppoaioHHble 1 NpoBOASILLME XMAKOCTH, Takve kak COneHblit pacTeop,
onpepeneHHble XMIKaTbl, 0T6en1BatoLLe CPEACTBA UMM CopepKaLLive X
MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMblKaHIO.

NCMOJIb30BAHVE

AKKyMyJ'IﬂTOprII;I BUHTOBEPT MOAXOAUT YHUBEPCANBHO AN 3aKpenneHnsa 1
ocnabneHust BUHTOB ¥ raek He 3aBICUMO Be3 MoAKIHYEHNs K ceT.

He I'IOJ'Ib3yI71Ter [aHHbIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTANYHbIM OT
YKa3aHHOro Ang HopManbHOro NPUMEHEHNS.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBnsieM N0z COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3AENNE, ONUCAHHOE B
paspene "TexHn4eckue XapakTepucTUky®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npepnucadnam Aupektisbl 2011/65/EU (IupexTnBa 06 orpaHnyeHm1
NPUMEHEHMS ONaCHbIX BELLECTB B 3NEKTPUYECKIX 1 3NEKTPOHHbIX Npubopax),
2014/30/EU, 2006/42/EC 1 npvBELEHHbIM Janee rapMOHU3VPOBAHHbIM
HOPMaTVBHbIM JOKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22
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Alexander Krug

Managing Director c €

YnonHOMOYeH Ha COCTaBIEeHe TEXHUYECKOA [OKYMEHTaLMN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYJIATOP

Mepen ucnonb3oBaH1eM akkyMynsTopa, KOTopbIM He N0Mb3oBanKCh HEKOTOPOE
BpEMS, €ro HeoBX0ANMO 3apsanTb.

Temnepartypa cebile 50°C cHikaeT pabotocnocoBHOCTL akkyMyNATOPOB.
1A3Geralite NPOROITKUTENBHOTO HAarpeBa i NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa (pHCk
neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsigHOrO YCTPOICTBA U akkyMyNsTOPOB OMKHbI COREPXaThCS B
yuctore.

[ins oBecneyeHys onTUMansHOro cpoka cryxGbl akkymynsTop Heobxogumo
TIOHOCTbIO 3apshkaTb MOCHIE UCMIONb30BaHNA Mpubopa.

[Ins BOCTUKEHNS MaKCUMATbHO BO3MOXHOTO CPOKa CTIyXBbl akkyMynsTopel
riocne 3apsiakvi CliedyeT BbIHUMATb U3 3apSIHOTO YCTPOICTBa.

Mpu xpaHeHum akkymynstopa 6onee 30 AHei:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B cyxom Mecre.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsfom npumepro 30% - 50%.
Kaxable 6 mecsLieB akkymynsTop cneayeT 3apsxatb.

3ALLUMTA AKKYMYNIATOPA OT NEPETPY3KW

B cnyyae neperpyskv akkymynstopa o npu4He CrmLIKoM Gonbluoro
noTpedneHvst AMEKTPOIHEPTM, P SKCTPEMANLHO BOMBLLIOM KpyTSLLEM
MOMEHTE, BHE3aMHOI OCTaHOBKE UMK KOPOTKOM 3aMblkaHuH, anekTponpueop
BUBPMYeT B TeYeHHe 5 CeKyHf, 3aropaeTcs MHAKaTop 3apsaa akkymynsropa u
3reKTpONpUBOp aBTOMATUECKN BbIKIIOHAETCS. [} MOBTOPHOTO BKIKHEHNS
CTIEAYET OTXaTb KHOMKY BKMIOYEHWS 11 IOTOM CHOBA BKMIOYUTS. [put CRMLLKOM
BBICOKIX Harpy3kax akkyMynsTop neperpesaeTcs. B aTom cryyae saropatorcs
BCE NaMnbl MHAMKaTopa 3apspa akkymynsTopa. Koraa akkyMynstop OCTbIHET U
NaMnbl MOTacHyT — MOXHO NPOAOKaTb paboTy.

TPAHCIOPTUPOBKA NIUTUA-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JIUTUiA-MoHHbIE aKKyMYNATOPbl B COOTBETCTBUM C NpeanucaHAmMn 3akoHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHCMopTMpOBKa 3TUX akKyMyNATOPOB ZOMKHA OCYLUECTBNATLCS C
cobntoeHneM MeCTHbIX, HaLWMOHaMbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX NPEANMCaHiA 1
NOMNOXEHWH.

+ 3TV akKyMynsTOPLI MOryT NMEpeBo3UTLCS M0 ynuLie noTpebuTenem be3
AanbHeLwux 0653aTenseTB.

+ [1pu KOMMEpYECKOA TPaHCMOPTUPOBKE MUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
9KCMEAUTOPCKMMM KOMMaHNAMI [EICTBYIOT NONOXEHNS, KacatoLLmMecs
TPaHCMIOPTUPOBKN ONACHbIX rpy30B. [0AroTOBKa K OTMPaBKe 1
TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI MPOU3BOANUTLCA UCKMIOYMTENBHO CriELanbHo

06y‘46HHbIMI/I nuuamu. Bech npoLecc J0mKeH HaxoanUTLCA NOA KOHTponem
cneyuanucra.

TPy TPaHCTIOPTUPOBKE aKKYMyNATOPOB HEOBXOAMMO COBMIIOAATH CrieAyHLLMe
MYHKTI:

* YBenuTeCh, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHBI 1 U30NMPOBAHBI BO M3GEXKaHIe
KOPOTKOTO 3aMblkaHMS.

+ CrieauTe 3a TeM, 4ToBbl akKyMynsTOPHbIA GIIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPH
ynaKoBKy.

+ TpaHCMOPTUPOBKa NOBPEKAEHHBIX UM MPOTEKAIOLLYX BKKYMYTISTOPOB
3anpeluexa.

3a [LONONHUTENbHBIMYU YKasaHuaMu OGpaTVITer K CBOEMY 3KCneauTopy.

OBCIY)XWBAHUE
Bcerza aepxuTe oxnaxaatoLme 0TBEPCTUR YNCTBIMM.

Monb3yiiTech akceccyapamy 1 3anacHbIMY YacTaMu ToNbKo dupMbl Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopast He Bbina
onucaHa, noxanyiicta, 06palaiTech Ha OAVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM.
CTICOK HALLNX rapaHTUiHbIX/CEPBMCHBIX OPraHN3aLimii).

Tpi HeoBXOAUMOCTY MOXET BbiTb 3aka3aH 4epTex UHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM
n3o6paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute HOMEp U TUM UHCTPYMEHTa U
3aKaXwTe YepTex y Balumx MeCTHbIX areHTOB U HEMoCPEACTBEHHO Y
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTop 13 MalUuHbI nepes
npoBefeHNeM C Hel Kakux-nmbo MaHUnynsaumi.

gc

nO)l(aﬂyVlCTa, BHUMATENbHO NMpovTUTE
WHCTPYKLMIO NO UCMONb30BaHUIO nepes
Hayanom nobbix onepauui ¢ NHCTPYMEHTOM.

&=/ OneKkTponpubopsbl, 6atapen/akkymynaTopbi
V‘ 3anpeLleHo YTUNM3MpoBaTb BMeCTe C 6bITOBbIM

»

MycopoMm. dnekTpuyeckue npudopsb 1
aKkyMynsiTopbl crielyeT cobupaTtb OTAENbHO 1
cAaBaTb B CeLman3aMpoBaHHy KOMMNaHuo
[N yTUNM3aumm B COOTBETCTBIAN C HOPMaMu
OXpaHbl OKpYXatoLLem cpesbl.

Monyyute B MECTHbIX OpraHax Bractut unu y
BaLLIEro Cneyuanu3vpoBaHHoro aunepa
CBefIeHUs1 0 LeHTpax BTOPWUYHOI nepepaboTkn
1 NyHKTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku

HanpsbkeHune

[MOCTOSAHHBIV TOK

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BputaHcknin 3HaK COOTBETCTBUSA

YKPauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

QBSm>

E BpOa3I/IaTCKMI7I 3HaK COOTBETCTBUA

H

PYCCKWUN 59




TEXHUYECKU JAHHW  BE3)XWYHA NMPOMULLNIEHA OTBEPTKA

[Mpon3BoAcTBEH HOMEP.

THe3no 3a 3akpenBaHe Ha NHCTPYMEHTH
060poTI Ha Npa3eH xon
BbpraL MOMEHT
Hanpexenue Ha akymynaropa

Terno cwrnacto npoueaypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)............ )

MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora
TpenopbynTENHM BUAOBE akyMynaTopHu Garepuu..
TpenopbynTENHI 3apSAHN YCTPOICTBa

WHdopmaums 3a wyma / BUGpaumute

/A3mepeHuTe cToitHOCTM ca nomyyeHy cbobpasHo EN 62841.

HuBoTO Ha 3BYKOBO HarsiraHe Ha ypena B db (A) 06MKHOBEHO CbCTaBnsiBa
HwuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A))

Mpv paboTa HMBOTO Ha LLyma MOXe Aa Haaxebprv 80 dB (A).

[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

O6LwuTe CTOIHOCTY Ha BOpaLMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU NOCOKH) ca
onpenenexu B cboteetcTame ¢ EN 62841,

CTOMHOCT Ha emucim Ha BUBpaLmnTe a,

3atsiraHe Ha 60NTOBE/ralikN C MAKCUMANEH PABMEP .........eeureemrerererrerenes wees

HecurypHocT K = ....

BHUMAHUE

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............4312 81 05...
...000001-999999 ...000001-999999
...1/4" (6,35 mm) ..3/8" (9,5 mm)
0-250 min* 0-250 min™'

47 Nm
12V
12kg

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
................... <25m/si......ccce......< 2,5m/s?
...................... 1,5mM/S2.cciiiiennn1,5mis?

MocoyeHuTe B HACTOSLLMS NH(POPMALMOHEH NUCT HUBA Ha BUOPaLIM 1 LUYMOBW emM1CUKn Ca U3MepeHN B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3UPAHO U3NnUTBaHE,
npenocraseHo B EN 62841, 1 morat ja ce 13non3Bart 3a CpaBHsIBaHe Ha €AUH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLUO Taka ia Ce U3MOon3BarT 1 3a NpeaBapuTenHa

OLieHKa Ha M3naraHeTo Ha BPEHY Bb3aeicTaus.

[lexnapvpaHuTe HUBa Ha BUGPALMM 1 LUYMOBM EMUCUM CE OTHACST 3@ OCHOBHWUTE MPUMOXEHNUS Ha MHCTPYMeHTa. AKO 06ade MHCTPYMEHTBT ce U3non3ea 3a
APy MPUNOKEHMS, C [PYrA MPUCTIOCOBNEHNs UMW He ce Mopabpxa fobpe, HuBaTa Ha BUGPALWY 1 LYMOBY eMUCUM MOraT Aa ca paanuyHi. Toa Moxe
3HAYMTENHO i MOBMLLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHY Bb3AeCTBuMA 3a obluata NPOAbIIKUTENHOCT Ha paboTarta.

Mpv oLeHKa Ha HUBOTO Ha u3naraHe Ha Bb3AEICTBUETO Ha BUGPALMM 1 LiyM CrieABa ChlUo Taka Aa ce B3eMe NpezBIE BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT e
W3KIKYEH MMM Npes KOETO € BKIIKYEH, HO He Ce Manonasa. ToBa Moxe 3HauWTENHO fia MOHWKW HUBOTO Ha uanaraHe Ha BpeaHy Bb3aelcTauns 3a obluata

NPOABIKUTENHOCT Ha paboTarta.

OnpeneneTe AOMbIHUTENHN MEPKV 3a GE30MaCHOCT 3a 3aluMTa Ha onepaTopa OT Bb3AeCTBUETO Ha BUGpaLMnUTe W/nK LuyMa, kaTo Hanpyumep NoaApbXka Ha
VHCTPYMeHTa W npucnocobneHusTa, NoafbpXaHeTo Ha TOMMMHaTa Ha pbLeTe U opraHuaumsTa Ha pabotara.

BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT,
MHCTPYKLIMM, UNIOCTPaLMK 1 cneumdnkaLmm 3a To3n
€NeKTPOMHCTPYMeEHT. MponyckuTe Npu cna3saHe Ha NpuBeaeH!Te
Mo-foNy ykasaHusi MoraT fja J0BEAaT 40 TOKOB YAap, NoXap Wnnm Texkm
TpaBMU.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLWUM U yKa3aHUA 3a 6e3onacHoCT 3a Gbaewm
CnpaBKu.

A\ YKA3AHWS! 3A BE30MACHOCT 3A CBPE[J1A 3A YOAPHO
NPOBNBAHE

Korato n3BbpiBate paboty, npu KOUTO GONTHLT MOXE f1a AOKOCHE
CKPUTK enKTpuYecku kabenu, ApbXTe ypeaa 3a u3onupaxute
pbKoxBaTK. KOHTaKTLT Ha 6onTa ¢ TOKONPOBOAUM NPOBOHNMK MOXe fia
MoCTaByW METaIHM YacT Ha ype/a Nog HanpexeHue 1 Moxe Aa Bu xsaHe
TOK.

OOMbIHUTENHA YKASAHWUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce u3non3sar npeanasHu cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MaluMHaTa BUHarm
HoceTe npefnasty ounna. Mpenopbysar ce 3awmuTHO 06nekno 1
npaxo3all1THa Macka, 3aLMTHU PbKABULY, 3APABM W HEXITb3rally ce
06yBKy, kacka v Npefna3Hu CPeaCTBa 3a cryxa.

MpaxwbT, KoiATo ce 0Bpadysa Npu paBoTa, YECTO e BpedeH 3a 3APABETO U He
GviBa ja nonaga B Ts0To. [la ce HOCY MOAXOASLLA NPaxo3aluuTHa Macka.
He e paspeLueHa oGpaboTkaTa Ha Matepuany, KouTo npeacTasnssar
OMacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecr).

AKO M3MON3BAHUST MHCTPYMEHT Grokipa, u3knioueTe BeaHara ypesal He
BKrIto4BaliTE Ypesa OTHOBO, [L0KATO 13NON3BAHUAT MHCTPYMEHT e
GnokupaH; ToBa G4 MOrmO Aa A0BEaE A0 OTKAT C BUCOKA PeakTUBHA cuna.
OTKpuiiTe 1 OTCTPaHeTe Npu4MHaTa 3a BNOKMPaHETO Ha U3NoN3BaHNs
VHCTPYMEHT UMaVikut B NPEABIL UHCTPYKUMMTE 38 BE30MacHOCT.
BbamoXHuTe NpuyMHY 3a ToBa Morat fia Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTta Yact

+ TMpobusaHe Ha Matepuana

+ TpeHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKIS UHCTPYMEHT

60 BbJITAPCKU

He 6bpkaiiTe B MaluMHaTa, Jokato T8 paboty.

/13n0on3BaHMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHUMAHME! OnacHocr ot uarapsHus

* MpY CMSHA Ha MHCTPYMeHTa

* NV OCTaBsiHE Ha ypena

CTPYXKKM UNK OTYyMEHV NapyeTa Aa He ce OTCTPaHsBaT, 4oKaTo MallMHa
pabotu.

Mpv paboTa B CTEHW, TaBaHW UMK NOJOBE BHUMaBaTe 3a kabenm,
ra3onpoBOaM ¥ BOSOMPOBOAY.

3akpenete 0bpaboTBaHaTa YacT C yCTPOICTBO 3a 3axBaLlaHe.
HesakpeneHu yacTu 3a 06paGoTka Morar Aa MPUUNHST CEPUO3HI
HapaHsiBaHWs! 1 MaTepUasiHu WeTH.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboTi No MaluMHaTa uBageTe
akymynaropa.

He n3xebpnsiiTe naxabeHnte akymynatopy B OrbHsi Uni B pu BuTOBUTE
otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo cbbupaHe Ha cTapute
akymynatopu; Mons nonuTalite Bawums cneuvanuanpa Tbprose.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3ag[HO C METarHI NpeameTi (onacHoCcT
OT KbCO CbeaMHEHNE).

Akymynatopu oT cuctemata M12 aa ce 3apexaat camo CbC 3apsiiHu
ycTpoiicTsa ot cuctemara M12 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
ApYI cucTeMi.

He oTBapsitTe akymynatopu 11 3apsaHmu YCTPONCTBA W T CbXpaHsiBaliTe
camo B Cyxu nomeLLieHns. Masete v ot Bnara.

Ipy ekcTpemMHo HaToBapBaHe Nk ekCcTpeMHa TeMneparypa oT nospeaeHN
akymynatopu Moxe Aa uareye batepuitta TeqHocT. Mpu fonup ¢ Takasa
TEYHOCT BEHara 13MuiiTe ¢ Bofia v canyH. pu KOHTaKT ¢ 041Te BefHara
13nnaksaiiTe ctapaTenHo Hait-manko 10 MuHyTH u HezabaBHO noTbpceTe
nekap.

Mpepynpexpaenue! 3a fa n3berHeTe onacHocTTa OT Noxap, Npean3BIkaHa
OT KbCO CbeaMHEHNE, KaKTO 1 HapaHsSBaHWUSTa U MOBPEANTE Ha MPOAYKTa,
He noTansfTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemMaTta akyMynaTopHa batepusi unu
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTY U Ce MOTPUKETE B ypeauTe

aKymynaTopHuTe GaTepuy ja He nonagat TeYHOCTH. TeYHOCTUTE,
NPEeAN3BIKBALLM KOPO3NS MM MPOBEXAALLYN ENeKTPUYECTBO, KaTo coneHa
BO[A, ONPEAeNeHy XuMuKkany, n3benBaLyy BeLIecTsa unu NpoayKTH,
CbabpXaLyy n3benBaLyy BeLIeCTBa, MoraT Aa NpeaunsBukaT Kbeo
CbeauHeHe.

N3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

BeaxwyHaTa npomuLLnIeHa OTBEPTKa e MHCTPYMEHT 3a YHUBEpcanHa
ynotpe6a 3a 3aBMHTBaHe M Pa3BUHTBaHE Ha 6ONTOBE W raiku, KOMTO He €
3aBMCUM OT MPEXOBO 3axpaHBaHe.

Toan ype4 MOXe Aa ce 13nonasa no npeaHasHavyeHne camo KakTo e
MoCco4eHo.

CE - IEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame Mo cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUSIT B "TEXHUYECKM
[aHHW" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHW pasnopenbu Ha avpekTiBa
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EQ, KaKTO 1 Ha BCU4KM
CcrnefBaLLy HOPMaTVBHYU JOKYMEHTY BbB Tadn Bpb3ka.
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YnbnHOMOLLEH 3a CbCTaBsHE Ha TEXHMYeckaTa [OOKyMeHTauus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYIIATOPU

AkyMynaTopy, KOUTO He Ca Non3saHy No-AbNro Bpeme, Npeay ynotpeba Aa
ce [03apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
13Gsrea no-npoAbMKUTENHO HArpsAiBaHE Ha CITbHLIE UMW OT OTOMNEHMNE.

MoasbpxaliTe YUCTU NMPUCLEAMHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apsiAHOTO
YCTPOVCTBO U Ha akymyraTopa.

C Len onTMManHa NpobITKUTENHOCT Ha KUBOT crief ynoTpeba GarepumTe
Tpsi6Ba fa 6baar 3apeeHy HambHo

3a Bb3MOXHO NO-AbAra NPOABIDKUTENHOCT Ha XWUBOT ﬁaTepMMTe TpﬂGBa na
Ce u3Baxgaar oT ypeda cnej 3apexaaHe.

Mpy cbXxpaHeHue Ha GatepunTe 3a noeve ot 30 AHU: CbXpaHsiBaiiTe
6arepusita npu npubn. 27°C n Ha cyxo mscTo. CbxpaHsBsaiiTe 6atepusita
npu 30 go 50 % ot 3apsina. 3apexpaanTe 6atepusita Ha Bceku 6 Meceua.

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapeaHe Ha GaTepusiTa BCNIEACTBUE Ha ronsiMo NoTpebneHme Ha
€Heprys, HanpuMep U3KIKYMUTENHO BUCOKM BbPTSILLY MOMEHTH, , BHE3AMHO
CTMpaHe UnN KbCO CbeAMHEHNE, ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGpUpa B
MPOALIKEHNE Ha 5 CEKyHAM, Mira MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe u
€NEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3KII0YBa CaMm.

3a Jja ro BKMloYMTE MOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKIIOYBATENS U Cref ToBa
BKIIOYETE ypesa.

Mpy excTpeMHY HaToBapBaHus batepusita ce HarpsiBa 3HaumuTenHo. B Tosn
cnyyali BCYKI CBETIMHI Ha MHAMKATOPa 3a 3apeXaaHe MuraT AoTorasa,
fAokato 6atepusTa ce oxnaan. Cnep usracBaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3apexzaHe MOXeTe Jla NpofbIixuTe pabotata ¢ ypeaa.

MPEBO3 HA JIMTUEBO-MOHHW BATEPUU

JuTueso-ioHHUTe GaTepun ca NPeaMET Ha 3aKOHOBHUTE pasnopentm 3a
MPeBo3 Ha onacky ToBapw.

MpesosbT Ha Tean Gatepuy TpsiBBa Aa Ce 3BbPLUBA B CLOTBETCTBYE C
MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXayHapOAHUTE pasnopest 1 pernameHTy.

+ [NoTpebutenuTe MoraT Aa NpeBo3BarT Tean batepun no MbTs 63
[OOMbIHATENHW N3NCKBAHMA.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHI GaTepUy OT TPAHCMOPTHYU KOMNaHUM €
npeameT Ha 3aKoHOBMTE pasnopenbuTe 3a NPeBO3 Ha onacH! ToBapu.
MoaroToBkata Ha NPeBO3a ¥ CaMUAT NPeBo3 TpsibBa a ce U3BbpLUBAT
camo ot 06yyeHu nuua. Lienusit npouec TpsiGea fa e nog
npochecroHaneH Haa3op.

CnasBailTe CneaHuTe M3NCKBAaHWS Npy NpeBo3 Ha batepum:

+ YBEpeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alUMTEHI 1 M30MMpaHK, 3a f1a ce u3berHe
KbCO CbeaUHEHNE.

* YBeperte Ce, Ye HsMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakosKara.

+ He npeso3BaliTe NoBpeaeHy 6atepuin Unn Takvsa C Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Batuata TpaHcnopTHa KOMNaHs 3a AOMbIHUTENHM
MHCTPYKLMM.

NOAOPBXKA
BeHTunaumnoHH1Te WMLy Ha MawmHaTa f4a ce NOAAbPXKaT BUHAr YuCTy.

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHi YacT Ha.
EnemeHTy, uisiTa NoAMsHa He e OnucaHa, Aia Ce Jaaart 3a noaMsiHa B
cepau3 Ha Milwaukee (BiwkTe Bpoluypata "TapaHuust 1 agpecu Ha
cepBuan).

Ipu HeobXOAMMOCT MOXETE Aa nouckaTe 3a ypeda ot Baiumsi cepsu3a unu
[avpekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B Cy4ail Ha €KkCnNoaus, kaTo
MOCOYNTE TUNA Ha MaLLMHaTa U HOMeP BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOJIN

. BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHME! ONACHOCT

I'Ipe,qm 3anoyBaHe Ha KakBuTo € Aa e pa6om no malmHata
n3BageTe akymynaropa.

I'Ipe,qm nyckaHe Ha ypeaa B ,qeﬁcmme MOns npoyeteTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3NONI3BaHe.

Enekrpuyeckute ypeau, 6atepum/akymynatopHu batepum
He Tpsi6Ba Aa Ce M3XBLPNAT 3aeHO C OUTOBUTE OTNaAbLM.
EnextpuyeckuTe ypenm 1 akymynatopHu 6atepun Tpsibea
nAa ce cbbupar pasnenHo v ia ce Npefasart Ha cnyx6ute
32 peLmKInpaHe Ha OTnagbLVTe Cropes U31CkBaHusTa 3a
orasBaHe Ha OKonHaTa cpepa.

WHdopmmpalite ce npu MecTHUTE Criy6n unu npu
MECTHUTE CrieLmaniaupanin ThproBLy OTHOCHO MecTaTa 3a
cbbupaHe 1 LeHTpOBETE 3a peLmKknupaHe Ha oTnagbL.

060poTI Ha Npa3eH Xon

Hanpexenue

[ m, |
E [MocTosHEH TOK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBME

EpVITaHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

YKpanHcKu 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

EBpo-aamaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE MASINA DE INSURUBAT INDUSTRIALA CU ACUMULATOR

NUMEF PrOAUCHE. ...

LOCAS SCUIA ...
Viteza la mers in goI...
Cuplu...
TENSIUNG ACUMUIAOT ........o.oooooorsooosreersrro

Greutatea conform EPTA procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) .

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor...
Acumulatori recomandati..............covrrrrennas
Incarcétoare recomandate..............cocvverierennn.

Informatie privind zgomotul / vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))

Nivelul zgomotului in timpul lucrului poate depasi 80 dB (A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a,
Strangerea suruburilor si p|ul|§elor de marime maxima
Nesigurantd K =........coooiiieeeeeeee s

AVERTISMENT

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 43127105... ............43128105...
...000001-999999 ...000001-999999
1/ " (6, 35 mm)... .3/8" (9,5 mm)

b 250 min™!

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
<2,5m/s?... ..<2,5m/s?
1,5m/s?.... 1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste

semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tin& cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBAT

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati lucrari
la care surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse.
Contactul surubului cu un conductor prin care circuld curentul
electric poate pune sub tensiune componente metalice ale
aparatului, provocand electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabild nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
dadunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sandtatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice
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Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, avetj grija sa evitati
cablurile electrice i tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Tndepartati acumulatorul inainte de fnceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si
nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércétoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12 . Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incércétoarele si pastratj-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu
atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai
scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/
s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/
Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de insurubat industriala cu acumulator poate fi utilizata in
mod universal pentru strangerea si desfacerea suruburilor si
piulitelor independent de existenta unui brangament electric.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date
tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante
ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu
urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

ZM . { j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C E

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet
dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatjei starii de incarcare péalpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupd ce indicatja starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescripiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de

catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaboratj.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandatj desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

IndepartaU acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de
pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol
Tensiune
= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana
% Marcéa de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

m Marca de conformitate eurasiatica

ROMANIA 63




TEXHWYKWU NOOATOLIM UHAYCTPUCKA BOP-MALLMHA CO BATEPUJA

Mpou3soaeH 6poj

IMaBa Ha anatot
BpavuHa 6e3 onToBapyBare
Cnpera Topk
BonTaxa Ha 6atepujata
TexuHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah)
lMpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu pabora.
Mpenopayay TUNOBY Ha akymynaTopcky Gatepuy ...
Mpenopayahy nonHauun

WHdopmaumm 3a Gyyasara / BuGpaummn
/13mepeHuTe BpeAHOCTI Ce OApeaeHy cornacHo cTangapaoT EN 62841.
TUMYHO O4EKYBaHO HUBO Ha 3BYYEH NPUTUCOK Ha anator €:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A))
HuBoTO Ha 3ByK Kora paboTn Moxe Aa HapMuHe 80 dB (A).
HocTe wTuTHMK 3a ywn.

BrkynHy BGpaLmcki BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTE HacokM)
npecmetany cornacHo EN 62841.
Bubpauycka emvenoHa BpeaHocT a,

HaBneKyaH;e Ha HaBpTK U SEBpTKM CO MakCuManHa ronemMuHa ............ccceee veen

HecuryprocT K =
NPEAYNPEAYBAHE

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

................. 431271 05...

............. 4312 81 05...

...000001-999999 .000001-999999
..1/4" (6,35 mm)..
..0-250 min-!
.40Nm..
A2V
0,90 kg...1,12kg....

090kg 1,12kg

....................... 72dB (A) ccoeveeennn.. 72.dB (A)
................... <25m/si......ccce......< 2,5m/s?
...................... 1,5mM/S2.cciiiiennn1,5mis?

HuBoTO Ha BIGpaLWM 1 emucvja Ha byyasa AazeHy B 0BOj MH(POPMATUBEH NUCT Ce M3MEPEHY BO COMMACcHOCT CO CTaHAAPAN3NPaH METO/ Ha TecTUpatbe AafeH
B0 EN 62841 v moxe aa ce kopucTar 3a cnopezlyBate Ha €AeH enekTpuyeH anar co pyr. Tue UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTAT Npu MPBUYHA NPOLIEHKA Ha

U3MNOXEHOCT.

HageneHoTo HyBO Ha BuGpaLy 1 emvcyja Ha Gy4asa ja NpeTcTaByBa rMasHata NpuMera Ha anatot. Cenak ako anaror ce KOUCTY 3a MOVHaKBM NpUMeHH, CO
NOVHAKOB MpUBOP 1N NOLLIO Ce ofpPXyBa, BUGpaLuuTe 1 eMucujaTa Ha Gy4aBa MOXe Aa ce pasnukysaar. Toa MOXe 3HaYMTENHO Aa ro 3rofieMin HUBOTO Ha

W3NOXEHOCT MPEKY LIENOT paGoTEH NEPUOL.

MpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3MOXeHOCT Ha BUGpaLyn 1 Byyasa TpeGa MCTO Taka Aa e 3eme NPe/BHA KOra e UCKIYYeH anaTorT Wi Kora € BKITyYEH, HO He BpLUIN
HukakBa paBoTa. Toa MOXe 3HaYMTENHO fia ro HaManM HUBOTO Ha U3NOKEHOCT NPEKy Lien1oT paboTeH nepuog.

YTBpaete AononHuTenHu 6e3beaHoCHN MepKi 3a Aa ce 3aLLTUTL OnepaTopoT Of edheKTuTe Ha BUOpaLmuTe 6yqaaara kaKo Ha np.: opXyBajTe ro anarot 1

npuBopoT, paLieTe Heka Bv GugaT ToNMM, opraHu3aLva Ha paGoTHUTE LLEMM.

E NPEOYNPENYBAHE! Mpouuntajre rv cute 6e36eaHOCHM ynaTcTBa,
MHCTPYKLWM, UNyCTPaLmMm U cneumdukaLmm 3a 0BOj eNeKTPUYEH anar.
HepnocneaHo nounTyBatbe Ha No[ony HaBedeHUTe ynaTcTea Moxe Aa
npean3Byka enekTpuYeH yaap, noxap 1unu ceprosHin NOBPeaM.

YysajTe ru cuTe npeaynpeAyBaksa v ynaTcTBa 3a ynorpeba.

A BE3BE[JHOCHA HATMIOMEHW 3A 3ALUTPAGYBAE

Mpy peanu3aumja Ha paboTi, NPy KOW 3aBPTKaTa MOXe Aa NOroANn
COKpUEHN BOJOBM Ha CTPyja, APKETe ro anapatoT Ha M30nMpaHuTe
NOBPLINHM 33 APKekse. KOHTAKTOT Ha HaBpTKaTa CO BOf MO/ HAMOH MOXe
[1a I CTaBI METANHUTE [eN0BY Of anaparoT Mof HaMoH 1 a 0BEaE 0
enexTpudeH yaap.

OCTAHATWU BE3EEJHOCHWU U PABOTHU YITATCTBA

YnotpebysajTe 3awwTuTHa onpema. Mpyu pabota co MaLLMHaTa nocTojaHo
HoceTe 3alLTUTHY ounna. Ce npenopayysa 3alLTUTHa obneka kako: Macka 3a
3alLTUTa Of MpaLLMHa, 3aLUTUTHY pakaBULM, LIBPCTU YEBMM LUTO He Ce
nn3raat, Kauura 1 3aluTuTa 3a yLum.

MpLurHaTa Koja ce Co3faBa npyu KOpUCTeHE Ha OBOj araT Moxe Aa buae
LTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauLyBajTe. HoceTe cooapeTHa 3alLTUTHA
macka.

He cvear ga bugat 06pabotyBaHi MaTepujank Kou LUTO MoXar Aa ro
3arpo3art 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[okorky ynotpeByBaHoTO Opyaue ce 6nokupa, MonuMe BeaHall a ce
uckny4m anapatot! He ro Bkny4yBajTe anaparoT NoBTOPHO AoAeka
ynotpeByBaHoTO Opyane e briokpaHo; NpuToa B Moxeno fa Aojae [0
roBpaTeH y/iap Co BUCOK MOMEHT Ha peakumja. VicnuTajte 1 oTcTpaHeTe ja
npuymMHaTa 3a 6nokipak-eTo Ha ynoTpebeHoTo opyave UMajiv v Bo NpeaBuA
HanomenuTe 3a 6e30eqHOCT.

MoxHu npuumHy 61 Moxene aa ce:

+ 3akaHTyBakbe BO MapyeTo Koe LUTO ce 0bpaboTysa

+ KpLuere nopaav npoavpate Ha MaTepujanoT koj WwTo ce obpabotysa

+ TpeonToBapyBate Ha eNeKTPUYHOTO Opyave

He chakajte Bo MaLumHaTa Kkora pabotu.
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YnoTpeBGeHoTo opyaue 3a BpeMe Ha NpUMeHaTa Moxe fia CTaHe MHOTY
KELLKO.

NMPEOYNPENYBAHE! OnacHocT 0f 13ropeTiHu

* NPy MeHyBatbe Ha OpyaneTo

* Mpav CTaBatbe Ha anapaToT Ha CTpaHa

npaLLIMHaTa W CTPYroTUHWUTE He CMeaT [ia Ce OACTpaHyBaaT AoAeKa e
MallnHaTta paﬁOTM.

Kora pabotuTe Ha sugoBi, TaBaH Unu nog BHUMaBajTe fa i usberHete
€MEeKTPUYHNTE, TaCHUTE 1 BOLOBOAHU MHCTANALMN.

OBesbeseTe ro NpeaMeToT Koj LWTO ro 06paboTysaTe Co Hanpasa 3a HaroH.
Heobe3beneru napuntsa kou WTO ce 0bpaboTyBaar Moxar aa
Npef3BIKaaT TELLKY MOBPEAM U OLUTETYBabA.

113BafieTe ro GaTepuUCKUOT CKION MPEN OTNO4HYBaHE Ha KakoB U Aa e 3adar
BP3 MaLLMHaTa.

He 1 octaBajTe 1ckopucTeHuTe Gatepu BO AOMALLHUOT OTNaZ U He ropeTe
. QuctpubyTtepute Ha MunBokv rv cobupaart ctapute batepuu, co WTo ja
LUTTAT HallaTa OKonuHa.

He v uyBajTe GatepunTe 3aeaHO CO MeTanHW MPeAMETH (PU3NK Of KpaTok
cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M12 3a nonHetbe Ha 6atepum o M12
cuctem. He kopucTeTe 6atepun of Apyr CUCTEM.

He 1 oTBOpajTe HacunHo GatepuuTe 1 NOMHaYMTE, W YyBajTe MM CaMo Ha
cyBo MecTo. YyBajTe v nocTojaHo CyBv.

KucenuHata of oweteHuTe GarepunTe MOXe [a UCTEYE MpK EKCTPEMEH
HaroH unv Temneparypu. [Jokonky [ojaeTe BO KOHTAKT CO WcaTara, U3mujte
Ce BeaHalL co canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 04MTe MnakHeTe rm
y6aBo Hajmanky 10MUHYTI 1 3300MKUTENHO OAeTE Ha Nekap.

Mpenynpepysatse! 3a ga u3berHete onacHocTa of noxap, of HapaHyBarba
1K Of OLLTETYBAHE Ha MPOM3BOAOT, KOWLLITO 1 CO3AABA KpaTOK Crioj, He ja
MoTOMyBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3ameHnueara barepuja i nonHaqoT u
naserte BO ypeauTe v Bo batepunTe ia He MPOHMKHYBAAT TEYHOCTM.
KopoauBHM 1 enekTpOCPOBOAMNBIA TEYHOCTH, Kako COMeHa Boaa,
OfipeaeHm Xemykanuu, u3benysadki npenapary Ui npouasoam kon
coppxat 13benysayku CyncTaHLyuy, MOXarT fa NpeaM3siKkaaT KpaTok Croj.

CMNELIUOULINPAHW YCITIOBU HA YNIOTPEBA

WHaycTpuckaTa Gop-MalunHa co batepuja Moxe YHUBEP3amnHo Aa ce
NPUMEHYBA Kako 3a MPULIBPCTYBAkLE Taka 1 3a OfIBPTYBatbE Ha LUTPadhoBy U
MyTepy He3aBICHO Of Toa Aali UMa NPUKITY4OK 3a CTpyja.

He ro kopucTeTe 0B0j NPOM3BOZ Ha 61O KOj APYr HAUYMH OCBEH
MPONULLAHWOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EY-AEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTeeHa oaroBOpHOCT W3jaByBame feka nog "TexHNuku
ropaToLy" OMMLLAHMOT NPOU3BOA € BO CKNaZ CO CUTE PeneBaHTHI Nponuey
op perynatueata 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC n cnegHute
XapMOHM3MPaYky HOPMATUBHY JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-22

Alexander Krug

Managing Director C E

OnonHomoLuTeH 3a COCTaByBat€ Ha TEXHW4KaTa ﬂOKyMeHTHLlI/Ija.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Mogonr nepuog HeynoTpeBysaky KOMETI Gatepun f1a ce HanosHar npesa
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C (1220) ro HamanyBaaT TpaekeTo Ha
6Garepuure. V130erHyBajTe Nogonro 13noxysate Ha 6atepumte Ha BIUCOKM
TeMnepaTypy Ui COHLE (PU3NK OF MPerpeBarse).

KnemuTe Ha nonHavot u 6atepunte Mopa Aa Guaat unucTu.

3a onTmaneH paboteH Bek, no ynoTpeba batepunte Mopa Aa buaar
LIeNOCHO HanosHeTH.

3a MOXXHO Nogonr Bek Ha Tpaere, anapatTe Nnocne HUBHOTO MOINHEeHEe
TpeGa [na bupat ussageHu on anapartoT 3a NonHexwe Ha GaTepVIVITe.

Bo cnyvaj Ha cknagupatbe Ha Gatepujata nogonro og 30 feHa:
AKymynaTopoT Aa ce 4YyBa Ha Temnepartypa og npubnmkHo 27°C 1 Ha cyBo
MecTo.

Akymynatopor fia ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% of cocTojbata Ha
HanonHeTocT.

AKymMynaTopoT NOBTOPHO /A CE HAMOIHM Ha Cekou 6 MeceL.

3ALUTUTA Ofl MPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Mpv npeonTeperyBatbe Ha baTepujaTa kako peynTaT Ha MOLLHe BiCOKa
MOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha MpUMep eKCTPEMHO BUCOK BPTEXHU MOMEHTH,
HEHazejHO CToMMparbe UK KpaTok Croj, enekTpo-anatot Bubpupa 5
CEeKYHAV, MPUKa30T 3a MOMHEHLE TPEnka W eNeKTPO-anaToT CaMoCTOJHO Ce
MCKMyYyBa.

3a MoBTOPHO BKNy4yBakbe 0CMI0BOAETE 10 NPUTMCKAYOT Ha MPEKUHYBAYOT, @
noT0a NOBTOPHO BKIyYeTe.

Bo cryyaj Ha ekcTpemHi onToBapyBatba Gatepujata ce 3arpesa npemHory.
Bo TakoB cnyyaj Tpenkaar cute nambuyki of NpukasoT 3a MOfHeHwE Ce
noneka barepujata He ce uanaau. Mo racHerbe Ha MpUKka3oT 3a MonHeke
MOXe fja Ce MPpoAoMkM co pabora.

OPXYBAWE

Kopuctete camo Milwaukee sogatoLy 1 pesepsHi Aenosit. TpaHCMOpT Ha
TMTUYM-JOHCKN BaTepun

JIuTyum-joHckuTe Gatepun nopnexat Ha 3akoHCkUTe oapeAdi 3a TpaHCMopT
Ha onacHu Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBve BaTepun Mopa Aa Ce BPLLY COMacHO NoKanHuTe,
HaLMoHanHTe 11 MefyHaposH!Te nponucy v oapentu.

+ TMoTpoLuyBa4uTe Ha OBIE BaTepu1 MOXe [a BPLIAT HEMPEYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHvoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCK BaTepin of CTpaHa Ha
LuneauTepCKki NpeTnpujaTija noAnexHY Ha oapeabuTe 3a TpaHCNopT Ha
onachu matepuny. MoaroToBkTe 3a LneauLmja v TpaHeMopT Tpeba Aa rm
BPLLIAT MCKMy4MBO cooaBeTHO 0byyeHy nuua. LienokynHuot npoLec Tpeba
nAa bue CTPyYHO HafmesyBaH.

[Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepuy Tpeba fja ce BHUMaBa Ha CeaHOTO:

+ OcurypajTe Ce [jeKka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHV W U30MMPaHK, a CETo Toa
CO Lier Aa ce n3berHar KpaTky Crioesi.

+ BumaajTe fa He [ojne A0 M3MeCTyBatbe Ha GatepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCNoPT Ha OLUTETEHI UM MPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Garepum.

3a noHaTamOoLLHK MHCTPYKLMKM obpaTeTe ce Jo Balueto wneautepcko
npetnpujaTve.

OLPXYBAHE

BeHTunaumckuTe oTBOpY Ha MalLMHaTa Mopa Aa buaar komMnneTHo
OTBOPEHY NOCTOjaHo.

Kopuctete camo Milwaukee foaatouy v pesepsHu Aenosu. [JOKonKy Hekou
Of KOMMOHEHTHTE Kou He Ce onuwaHy Tpeba Aa buaar 3ameHety, Be
MOMNME KOHTaKTUpajTe v cepaucHITe areHTi Ha Milwaukee (koHcynTvpajTe
ja nucTata Ha agpech).

[lokonky e noTpeBHo MoXHO e Aa Buae HabaBeH [eTaneH npukas Ha anaror.
Be mMonume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako 11 TUMOT Ha MalLnHa Koj e
OTMeYaTeH Ha eTukeTaTa v nopadajTe ja ckiLara kaj NokanHuoT 3acTanHmk
1 aupekTHo kaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

CUMBONU

BHVMAHWE! MPEAYNPEAQYBAHE! OMACHOCT!

1A3BaneTe ro GaTepUCKVOT CKION Npef OTMOYHYBakE Ha
kaKoB 1 Aa e 3achat Bp3 MalLnHaTa.

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MaluvHaTa o6pHeTe
BHWUMaHVe Ha ynatcTeaTa 3a ynotpeba.

EnekTpuynuTe anapatit v 6aTepunTe LWTO Ce NoNHaT He
cmeart Aa ce dpnat 3aegHo Co AOMALLHUOT OTnag,.
EnektpuunuTe anapatv n 6atepunte Tpeba ga ce
cobupaar oAfenHo 1 Aa ce ofjHecaT BO COOABETHNOT
MOTOH 3apajy HWBHO (bpnake BO CKNaz Co Havenara 3a
3allTuTa Ha oKonuHara.

VHdopmupajTe ce kaj Balumte MecTHW cnyx6u unm kaj
creLnjan1anpaHnoT TProBCKM NPETCTaBHUK, kaje uMa
TaKBM MOTOHY 3 peLKnaxa 1 COBUPHI CTaHMLM.

Bpanta Ges onToeapysatbe

BonTu

MctocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

% BpwuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praMHCKa O3Haka 3a COO6p83HOCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW  AKYMYNATOPHUA YIAPHWUIA TBUHTOKPYT

Homep Bupoby

3aruckad iHCTpymMeHTa
KinbkicTb 0BepTiB xonocToro xogy
KpyTunbHWit MOMEHT
Hanpyra 3HiMHoi akymynsitopHoi 6atapei
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah).
PekomeHaoBaHa Temneparypa A0BKiNMs nif yac poboTu...
PexomeHaoBaHi T akymynstopis
PexomeHaoBaHi 3apsHi npucTpoi
LLlym / indpopmaiis npo BiGpaiio

BuMmipsiHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiseHb Lwymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAKY:

PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxvbka K = 3 ab(A))
PiBeHb Luymy nig Yac pobot moxe
nepesuLlyBatv 80 4b (A).
BukopucToByBaTH 3aco6u 3axucTy opraHis cryxy!
CyMapHi 3HaueHHs! BibpaLii (BekTOpHa Cyma TpLOX HanpsIMKIB), BCTAHOBNEHi
aripHo 3 EN 62841.
3aTATHEHHS TBIHTIB Ta raliok MakCMarnbHoro poaMipy
3HayeHHs BibpaLii a,
noxubka K =

NONEPEMXEHHA!

M12 IR (1/4") M12 IR (3/8")

............. 4312 81 05...
...000001-999999

..3/8" (9,5 mm)

in"...... ..0-250 min”'

...47Nm

A2V

.<2,5m/s2. < 2,5m/s?
15 mM/S2 1,5 m/s?

3anBreHi 3HaYeHHs! LLYMOBOFO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LIbOMY |H¢)opmau|MHomy apKyLLll 6yr|o BMMIpPSIHO BNOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO BVII'IpOﬁyBaHHR
3I'I£LHO 3 EN 62841 1a MOXyTb BUKOpUCTOBYBATUCA ANSt MOPIBHSAHHS OHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM. BOHM Takox MOXYTb BIUKOPUCTOBYBATUCA ANS NONepeaHsol

OLliHKM pIBHﬂ BMAMBY Ha 0pl'aHI3M

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUMPOMiHIOBAHHS AiiACHi 4151 OCHOBHIX 06nacTel 3acTocyBaHHs! iHCTPYMeHTa. FKLLO iHCTPYMEHT BIKOPUCTOBYETLCS B
iHLWMX 0BnIacTsIX 3aCTOCYBaHHS Yi 3 iHLLMM Npunaaaam abo He NPOXoAWTL HanexHe obCnyroByBaHHS, 3HaueHHs BibpaLlii Ta LUYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb
BiapiHsTUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36iNbLUMTI PIBEHb BNNMBY Ha OpraHiaM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy po6oTi.

Mip yac ovjHkv piBHS BMBY BiGpaLii Ta LLYMOBOrO BUMPOMiHIOBAHHS HA OpraHi3M Takox HeobXifHO BpaxoByBaT! Nepioa, Konu iHCTPYMEHT BUMKHEHO, i1 KONk
BiH NpaLioe, ane (hakTUyHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS poBoTy. Lie Moxe CyTTeBO 3HM3NUTV piBEHb BNWBY Ha OpraHiaM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy

po6oTu.

BuaHayTe foaaTkoBi 3axoau Ans 3axmcTy onepaTopa Bia Binuey BibpaLyii Ta/abo wymy, Hanpukraz, 06cnyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta oro npunaazs, 3bepiraHHs

PyK y Tenni, opraHisaviist rpacikis pobotu.

E YBATA! O3HaifoMUTHCb 3 yciMa nonepeakeHHAMM 3 6e3neyHoro
BUKOPMCTaHHS, iHCTPYKLiAIMK, iNtOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta
TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKaMM, SIKi HAAAKTLCA 3 LIMM eNEKTPUYHUM
iHCTPYMeHTOM. HeZloTpuMaHHs BCix HaBEAEHIX HIDKYe IHCTPYKLIA MOXe
MPU3BECTY [10 YPAKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo Bakx
TPaBM.

36epirat BCi nonepemKkeHHs Ta iHCTPYKUIT ANs BUKOPUCTaHHS B
MaiGyTHLOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKY BE3NEKM [N FTBUHTOKPYTA

TpumaitTe NPUCTPIli 32 i30Nb0BaHI NOBEPXHI PY4OK, KON BUKOHYETe
poBoTy, NiA 4ac AKOI FBUHT MOXe HAWITOBXHYTUCS Ha NPUXOBaHi
enekTponpoBoaAn. KOHTaKT rBuHTa 3 MPOBOAOM Mif HaMpyroto Moxe
CTIPUSATY BUHUKHEHHIO HAaNpyr1 Ha MeTaneBux AeTansix MpuCcTpoko Ta
MPU3BECTY 10 YP@XKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

NOAATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3NEKW TA EKCIINYATAL|

BukopucToByiiTe iHaMBipyansHi 3acobu saxucty. Mg yac poboTi 3 MaLLmHolo
33BXY HOCUTU 3aXVICHI OkyNISipW. PaguMO BUKOPUCTOBYBATY 3aXVCHWI OB,
K HaNpKMa, Macky ANs 3aXUCTy Bif NWNY, 3aXMCHi pyKaBiLl, MiLHe Ta
HEKOB3He B3YTTS, KACKY Ta 3aC0BM 3axuCTy OpraHis Cryxy.

Mun, Wwo yTBOpIOETHCA Mif Yac poboTw, yacTo bysae LKinuBuM Ans
300POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPannATH B opraniam. HocuTy BignoBigHy Macky
ANS 3aXUCTY Bif, Nuny.

He moxHa 06pobnsTi matepiani, HebeaneyHi Ans 340poB's (Hanpuknag,
asbecr).

Mpv BriokyBaHHi BCTABHOrO HCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTY npunap! He
BMUKaliTe npunap, SIKILO BCTABHWIA IHCTPYMEHT 3aBnokoBaHWiA; Mpy LiboMY
MOXe BUHUKaTV Bifjaya 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunTi Ta
YCYHYTV NPUYUHY BIIOKYBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM
BKa3IBOK 3 TexHikv beanem.

MoxnuBsi npu4mHn:

+ [lepexic B 3aroToBLj, Lo 06pobNsETLCS
+ [TpobuBanHs obpobnioBaHoro Matepiany
+ [lepeBaHTaXeHHs eNEKTPOIHCTPYMEHTA
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YacTuhu Tina He NOBUHHI NOTPANAATY B MaLLMHY, KONW BOHA MpaL|toe.
BcTaBHuIA IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTics nig yac poboTy.
MONEPEMXEHHSA! Hebesneka onikis

* MV 3aMiHi IHCTPYMeHTY

* Npy BiaKnaaarHi npunagy

He moxHa Biunansiti cTpyxky abo ynamku, konu MatuHa npatoe.

Mig vac p060TV| Ha cTiHax, cTensix abo nignosi 3Bepratu yeary Ha eJ'IeKTpM"IHI
kabeni, rasosi Ta BOAONPOBIAHi NiHii.

3achikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. HesakpinneHi 3arotosku
MOXYTb MPUBECTM A0 TSXKKUX TPABM Ta NOLUIKOAKEHb.

IMepen Gyab-akvmmn poboTamu Ha MaLLKHI BUAHSITY 3MiHHY akyMynaTOpHY
6Garapeto

BinnpavboBaHi 3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei He MOXHa kupaTi y BoroHb abo
BuKaaTV 3 nobyTosumu Bigxonamu. Milwaukee nponoHye yTunisavito
CTapuXx 3HIMHUX akyMynsTopHUX 6aTapeit, GeanedHy Ans JOBKINNS;
3BEPHITLCA A0 CBOTO ANnepa.

He 36epiratit 3HIMHi akymynsiTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesumm
npenmeTamu (Hebeaneka KOpOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsiTopi GaTapei cuctemn M12 3apsigkaTit nuLue 3apsigHMuI
npuctposimu cuctemn M12. He 3apsimxaty akymynsitopHi 6araper iHLmx
CUCTEM.

He BiakpuBaTy 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta 3bepiratn
X nuLwe B cyxux npumilLeHHsx. beperti Big Bonoru.

Ipy ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHii TeMneparypi 3
MOLLKOLPKEHOI 3MIHHOI akyMynsiTopHOi 6atapei Moxe BUTIkaTh enekTponiT.
Tpy noTpannsHHi eNeKTPONITY Ha LUKIPY HOro HeraiHo HEOBXIAHO 3MUTH
BOZJO0 3 MMOM. Tpy NOTpansiHHi B 0ui ix HEOBXIAHO HeraitHo peTenbHo
NpoOMMTH, LioHaNMeHLLe 10 XBMWH, Ta HeraitHo 3BepHyTMCS 10 Nikaps.

Monepemkenns! [ins 3anobiraHHs HebeaneLi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOIO 3aMVKaHHS, TPaBMaM i MOLUKO/DKEHHIO BUPOGIB He 3aHyploiTe
IHCTPYMEHT, 3MiHHViA akymynsaTop aBo 3apsisHui NPUCTPIA Y piAnHy i He
[flonyckaiiTe MOTPaNIsHHS PianH1 BCEPEAMHY NPUCTPOIB abo akyMynsTopis.
KopasiitHi i cTpymMOnpoBiaHi pianHi, Taki ik COMOHMUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy,

BMbintoBanbHi 3acobu abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPUIHAYEHHAM

AKyMYNITOPHIIA POMICTIOBYIA TBUHTOKDYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
YHIBEPCABHO ANS MPUTBUHYYBAHHS! Ta BIArBIHYYBAHHS BUHTIB Ta raitok
HE3aNEXHO Bifl MEPEXEBOTO KUBIEHHS.

Llet npvnaz MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TirlbkiA 33 MPU3HAYEHHAM TaK, Sk
BKa3aHO B LibOMY [JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Mv 3asBnsieMo Ha BiacHy BifNOBIifanbHICTB, L0 BUPI6, onucaHuii B
"TexHiYHUX AaHuX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIUM NONOXEHHAM ANPEKTUBM
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHuM
rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHIM OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-10-22
o
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Alexander Krug

Managing Director C €

YNOBHOBaXEHWN i3 CknapjaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPE]

S3HiMHY akymynsiTopHy BaTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBamacs TpUBanuii vac,
nepes BUKOPUCTaHHAM HeOOXIAHO nia3apsauTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynsTOpHOT
Gatapei. YHukatin TpUBanoro HarpiBaHHs COHsIMHIMM MPOMeHsIMU abo
cucTemoto obirpisy.

3'efiHyBanbHi KOHTaKTY 3apSHOTO MPUCTPOLO Ta 3HIMHOI aKyMyNSTOPHOI
6atapei noBuHHI ByT1 YnCTMM.

[ins 3abe3neyeHHs ONTManbHOTO CTPOKY excryatalyii akyMynaTopHi
6atapei nicnst BUKop1CTaHHs! HeobXiAHO NOBHICTIO 3apAANTY.

[Insi 3aBe3neyeHHs MakcManbHO MOXIMBOTO TepPMiHY ekcryarTalii
akymynaTopHi Gatapei nicns 3apsikv HeobXidHO BUAMATY 3 3apsiaHOTO
MpUCTPOI0.

[pw 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHaz 30 AHiB:

3bepiraTn akymynsTopHy baTapeto npu Temnepatypi npubnuaxo 27 °C B
CyXOMY MicLli.

3bepiraTn akymynsiTopHy 6aTapeto B cTaHi 3apsakv npubnnaHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiiaTyt akyMynsiTopHy 6atapeto.

3AXMCT AKYMYNIATOPHO! BATAPEI BIf] NEPEBAHTAXEHHSA

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHs akymynsiTopHoi 6atapei BHacmiok ayxe
BICOKOO CTIOXVBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HafMIPHO BUCOKOTO KPYTUBHOMO
MOMEHTY, 3aKN1HIOBaHHS CBEP/A, PanToBOI 3ynuHKM abo KopoTKoro
3aMuKaHHs, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHp, iHavkaTop 3apsigy brumae,
€MEeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMMKAETBCS.

[Insl NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIBNYCTUTY KHOMKY BUMMKAYA | 3HOB YBIMKHYTM.
Tpy HaaMipHIX HaBaHTaXEHHSX akyMynaTopHa batapes cunbHO
neperpiaeTbes. B LibOMy BUNaaKy BCi naMnoyky iHavkatopa 3apsay
BnvmatoTh, Aok akymynsTopHa 6atapes He oxornoHe. MoxHa NpopoBKIUTY
poborty nicns Toro, K iHAVKaTop 3apsay 3racHe.

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

JliTilt-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTb Nig 3aKOHONOMOXKEHHS NPo
nepeBe3eHHst HeBeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHCropTyBaHHs Takwx akyMynaTopHux GaTapeit noByHHO Binbysatucs ia
JOTPUMAHHSIM MiCLIEBIX, HALOHANBHYX Ta MiXHAPOAHUX NPUNUCIB Ta
MONOXEHb.

* CTIoKvBaYi MOXyTb 63 npobinem TPaHCTIOpTYBATY L aKyMyNATOPHI
6Garapei no BynuLi.

KomepLiiHe TpaHCNOPTYBaHHS NiTilt-IOHHMX aKyMynsTopHUX 6aTapeii
€eKCneauTopChLKMMM KOMNaHisMK Nifnaaae ia nonoxeHHs npo
TPaHCMOPTYBaHHs HebeaneyHix BaHTaxs. MinroToBky A0 BiANpaBneHHs
Ta TPAHCMOPTYBaHHS! MOXYTb 3AINCHIOBATI BUKIKOYHO 0COBM, SIki NpoALLInK
BinoBigHe HaB4aHHS. Becb NPOLIEC NOBIHHI KOHTPOMOBATY KBanicikoBaHi
caxiBLy.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHIX 6aTapei HeobxinHO AOTPMMYBATHCH
3a3Ha4YeHmX Aani NyHKTiB:

+ [lepekoHaiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3aXWLLEHi Ta i30Mb0BaHi, 06
3anoirTin KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnipkyrite 3a TM, LWo6 akymynsTopHa 6atapes He nepemilLysanacs
BCEPEAVHI YNAKOBKU.

+ TowkomxeHi akymynsiTopHi Gatapei, abo akymynstopHi 6atape, Lo
MOTEKIN, HE MOXHa TPaHCTIOpPTyBaTH.

[Ins oTpMaHHs nofanbluKX BKa3iBok 3BepTaiiTeCh A0 CBOET

eKcneauTopebKOT koMnarii.

OBCIYrOBYBAHHA

3aBxau NigTPUMYBaT YUCTOTY BEHTUNALLIAHIX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy Tinbku komnnekTytoui Ta sanyactiHu Milwaukee. [letani,
3aMiHa sIKX He ON1CYETbCS, 3aMiHIOBaTY Tinbki B BifAiNi 06CyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "TapanTisi / afpeci
CEepBiCHMX LieHTPIB").

Y pasi HeobXiHOCTI MOXHa 3anpoCUT KpeCneHHs 3 306paxeHHsM By3niB
MaLLIMHY B NEPCNIEKTUBHOMY BUTTSA], ANt LbOrO NOTPIGHO 3BEpHYTYCS B BalLl
BinAin o6CrnyroByBaHHs KrieHTiB abo 6esnocepeaHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Hime4unHa, Ta Bkasaty Tvn
MaLLVHM Ta LIECTU3HAYHMIA HOMEP Ha (ipMOBIlA TabnuyLi 3 AaHUMI MaLLMHK.

CUMBONKU

YBATA! TOMNEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

=

Mepen 6ynb-skuMM poBOTaMM Ha MaLLMHI BUIHATY 3MIHHY

L 3
L % aKymynsTopHy 6atapeto

YBaXHO NpouMTaliTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyarauii nepea
BBEAEHHSAM NpUnagy B fito.

©

Enextponpunagu, 6arapei/akymynstopu 3a60poHeHo
yTUmi3yBaTh pasom 3 oGyToBUM CMITTSM.

EnexTpudHi npunagy i akymynaTopy i 361pati okpemo i
37aBaty B cneLjaniaosary komnarito Ans ytunisaui
BIANOBIHO 10 HOPM OXOPOHM AOBKINNA.

3BepHiTbCA A0 MiCLIEBMX OpraHiB abo Ao BaLLoro Aunepa,
106 OTPUMATY aApEcy NYHKTIB BTOPUHHOT Nepepobku Ta
NYHKTIB NpUAOMY.

KinbkicTb 06epTiB xonocToro xomy

Hanpyra

[ocTifHmiA CTpyM

€Bponeiicbkii 3HaK BiANOBIgHOCTI

BputaHcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHcbKkii 3Hak BignoBigHOCT

€8BpoasiaTCbkuii 3HaK BiMOBIAHOCTI
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